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1  Inleiding 

Er is momenteel een professionele perspectiefwisseling gaande 
rond het omgaan met meertaligheid voor kinderen en gezinnen in 
kwetsbare situaties. Dit is een reflectie van veranderingen in het 
wetenschappelijke en maatschappelijke discours. Het doel van dit 
onderzoek was om duidelijkheid te scheppen in de verschillende 
aspecten van dit discours en in de bijbehorende perspectieven over 
hoe meertalige vaardigheden optimaal worden ontwikkeld. 
Daarnaast keek dit onderzoek hoe professionals van perspectief 
veranderen en hoe verschillende (advies)keuzes voor meertalige 
gezinnen mogelijk gebaseerd zijn op actuele kennis over 
taalontwikkeling.  
 
De doelgroep van dit onderzoek bestaat uit professionals die 
werken met meertalige gezinnen (vooral onderwijsprofessionals 
zoals directieleden, intern begeleiders, leerkrachten, pedagogisch 
medewerkers als ondersteunend personeel). Laagopgeleide 
meertalige ouders en hun kinderen vormen de indirecte doelgroep. 
De beoogde impact van dit onderzoek is dat professionals bewust 
zijn over verschillende perspectieven (ook die van henzelf), up-
to-date kennis hebben over de taalontwikkeling van meertalige 
kinderen en toegerust zijn met vaardigheden om meertalige 
kinderen en hun families goed te ondersteunen. Deze kinderen 
kunnen daar vervolgens van profiteren bij het ontwikkelen van 
basisvaardigheden. 
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1.1  Aanleiding voor het onderzoek 

1.1.1 Maatschappelijke aanleiding 
Kinderen uit meertalige gezinnen, en uit gezinnen die thuis een 
niet-dominante taalvariëteit gebruiken, volgen vaak andere taal 
ontwikkelingspaden en hebben andere leerbehoeften dan kinderen 
die thuis alleen de dominante taal spreken (in de Nederlandse 
context: Nederlands). Ondersteuning en advies voor meertalige 
gezinnen zijn in de loop der jaren veranderd door toenemende 
kennis over taalontwikkeling. Zo worden ouders nu vaker 
aangemoedigd om hun eigen (meest ontwikkelde) taal1 met hun 
kinderen te spreken ter ondersteuning van zowel een optimale 
taalontwikkeling als hun sociaal-emotionele behoeften (van der 
Pluijm & Stuit, 2022; Van Burik & Ketel, 2023). 
 
Echter, nieuwe (beter onderbouwde) veronderstellingen over 
meertalige taalontwikkeling bereiken de praktijk nog 
onvoldoende. Zo’n omslag heeft aandacht, herhaling en tijd 
nodig.2 De huidige werkwijze in het onderwijs komt niet 
vanzelfsprekend overeen met inzichten uit recent onderzoek op 
het gebied van tweedetaalverwerving. Aannames worden 
bovendien vaak als een discours (verhandeling) overgebracht, 
bijvoorbeeld door te praten over meertaligheid als een “probleem” 
en door het gebruik van termen die noodzakelijke nuances 
onmogelijk maken, zoals “NT1 vs. NT2” en “taalrijk” vs. 
“taalarm”. Door herhaling van discoursen kunnen aannames 
blijven hangen als zijnde “gewoon”. Soms hebben professionals 
een vaste, ongenuancerde visie op omgaan met meertaligheid. Ze 
kunnen taalgerelateerde handelingen uitvoeren of beslissingen 

                                                             
 
1  Of talen. Voor de eenvoud verwijzen we in dit rapport vaak naar thuistaal in het enkelvoud, en we 

gebruiken soms het nogal dubbelzinnige "eigen taal", hoewel we ons realiseren dat veel meertaligen 

meerdere thuistalen hebben en dat het claimen van een taal of talen als de eigen taal niet 

eenvoudig/rechttoe rechtaan is. 

2  In de opzet en ontwikkeling van dit project hebben we gebruik gemaakt van de deskundigheid van 

onderzoekers en onderwijzers met ervaring in de ondersteuning van meertalige ouders. 
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nemen op basis van die aannames, waarbij ze de status quo 
accepteren als zijnde ‘de manier waarop we dingen doen’ en zich 
verzetten tegen verandering. Ouders nemen ook beslissingen op 
basis van hun ervaringen en aannames en zijn hierin vaak 
beïnvloed door professionals. 
 
Ondanks trainingen hebben sommige professionals toch moeite 
met het waarderen van thuistalen en varianten, inclusief 
waardering voor de verschillende (soms culturele) manieren om in 
communicatie te komen met kinderen. In de praktijk zijn twee 
aspecten in de uitwerking van het bewustwordingsproces van 
onderwijsprofessionals over taalontwikkeling en meertaligheid 
cruciaal: 1) de adviezen van deze professionals naar ouders over 
taalbeleid thuis en 2) omgaan met meertaligheid of taaldiversiteit 
op school. Perspectieven beïnvloeden (adviezen van professionals 
over) taalpraktijken, die op hun beurt invloed hebben op de 
ontwikkeling van basisvaardigheden en betrokkenheid bij de 
samenleving. Taalvaardigheden zijn van groot belang voor het 
meedoen in de samenleving, evenals de sociale vaardigheden die 
in gezinnen worden opgebouwd.   
 
Door wisselende visies en kennis van professionals komen 
adviezen die ouders krijgen niet altijd overeen. Dat roept 
verwarring en vragen op bij ouders. Ouders hebben daarnaast hun 
eigen visie over het meertalig opgroeien van hun kinderen, 
beïnvloed door ervaringen en discoursen rond ze heen. Uit 
onderzoek weten we dat het goed spreken in de moedertaal 
bijdraagt aan het ontwikkelen van een tweede taal. Ouders weten 
dat goed Nederlands spreken belangrijk is voor de toekomst van 
hun kinderen: het volgen van een opleiding, een goede baan, etc. 
Van hieruit kunnen zij geneigd zijn om zelf Nederlands met hun 
kind te spreken (met een eigen lage Nederlandse taalvaardigheid), 
zeker wanneer een professional zegt dat dit erg belangrijk is. Er 
zijn voorbeelden van gezinnen waarin hierdoor tussen gezinsleden 
de taalkloof zo groot wordt, dat ouder en kind niet meer optimaal 
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met elkaar kunnen communiceren. Dit gebeurt bijvoorbeeld 
wanneer een ouder met een lage taalvaardigheid in het Nederlands 
enkel Nederlands met het kind spreekt en het kind zijn moedertaal 
niet verder ontwikkelt. Bovenstaand voorbeeld illustreert dus een 
maatschappelijke kloof die ontstaat door intergenerationele 
overdracht; in een poging om Nederlandse vaardigheden door te 
geven, kunnen ouders onbedoeld nalaten om zowel basale 
taalvaardigheden als fundamentele levensvaardigheden door te 
geven in hun moedertaal.  
 
Kennis en vaardigheden van professionals op dit gebied zijn 
daarom urgent. Daarnaast gaat het niet alleen maar over kennis en 
vaardigheden, maar ook over perspectieven gebaseerd op sterke 
(vaak onbewuste) opvattingen, die steeds versterkt zijn door 
discoursen. Deze beïnvloeden wat we opmerken en hoe we dingen 
ervaren. Of we ons er nu bewust van zijn of niet, zowel 
ervaringskennis als wetenschappelijke kennis worden beïnvloed 
door opvattingen.  
 
Ervaringen en interacties met meertalige gezinnen en met 
leeftijdsgenoten die een ander perspectief hebben, kunnen helpen 
om opvattingen rond de onderwaardering van thuistalen en 
thuisculturen te ontkrachten. In hun werk en tijdens hun 
bewustwordingsproces over perspectieven bouwen professionals 
kennis op. Professionals kunnen vervolgens hun kennis inzetten 
door het bieden van adviezen aan ouders en andere professionals, 
en door het opbouwen van vaardigheden in het omgaan met 
meertaligheid of taaldiversiteit op school. 
 
1.1.2 Wetenschappelijke aanleiding 
Onderzoek naar tweedetaalverwerving en taalbeleid in meertalige 
gezinnen is de laatste jaren sterk toegenomen (Curdt-
Christiansen, 2018; Larsen-Freeman, 2000). De implementatie 
van kennis uit dit onderzoek in de maatschappij, bijvoorbeeld in 
het taalbeleid van school en die van het gezin, kost echter tijd en 
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wordt sterk beïnvloed door ingesleten geloofssystemen en 
sociaaleconomische factoren (Johnson & Johnson, 2021). In dit 
verband is onderzoek relevant naar hoe uitgangspunten en 
overtuigingen over taal de benadering van taal en diversiteit 
beïnvloeden (Compton-Lilly et al., 2012). Er bestaan bijvoorbeeld 
misverstanden rondom het begrip ‘taalachterstand’; kinderen met 
een goede ontwikkeling in hun moedertaal kunnen namelijk in 
tegenstelling tot sommige denkwijzen goed een tweede taal leren 
(Cummins, 2018, 2019). Toch overheerst in het werkveld een 
negatief beeld van NT2-sprekers. Er ontstaat dus onzekerheid in 
de praktijk over het gebruik van de thuistaal (of thuistalen) 
tegenover Nederlands en over het introduceren van meerdere 
talen tegelijk. 
 
Verschillende onderzoeken stellen dat het versterken en betrekken 
van de thuistaal op school goed is voor de leerling (o.a. Baker, 2011; 
Hornberger, 2003, 2005). Zo beargumenteert Aukerman (2007) 
dat het betrekken van de thuistaal van een leerling een cruciale rol 
speelt bij het opbouwen van sociale participatie in de klas. García 
et al. (2017) stelt daarnaast dat alle leerlingen gebruik moeten 
kunnen maken van hun volledige taalrepertoire voor het leren van 
nieuwe leerstof. Dit is bovendien een belangrijk onderdeel van de 
sociaal-emotionele behoeften van deze leerlingen.  
 
In het onderzoek van Frijns en Jaspart (2017) zijn Vlaamse 
kleuterleerkrachten geïnterviewd over hun wereldbeelden over de 
rol van de thuistaal op school. De wereldbeelden zijn in drie 
groepen te verdelen 1) de thuistaal is een hinderpaal voor leren, 2) 
de thuistaal is een sporadisch hulpmiddel met het oog op 
welbevinden en leren en 3) de thuistaal is wezenlijk om tot leren te 
komen. Dit roept de vraag op of Nederlandse leerkrachten dezelfde 
overtuigingen hebben en wat de basis en ontwikkeling van deze 
wereldbeelden zijn. Zien professionals bijvoorbeeld diverse 
(thuis)talen als een probleem of als een hulpbron (Ruiz, 1984)?  
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In de Nederlandse onderwijscontext wordt  taaldiversiteit vaak 
gezien of besproken als een probleem (Bezemer,2003; Spotti & 
Kroon, 2009; Groff et al., 2023). Die overtuigingen of 
taalideologieën zijn grotendeels beïnvloed door de patronen van 
discours rondom en tussen professionals: Taalideologieën zijn 
meestal meervoudig, contextgebonden en noodzakelijkerwijs 
geconstrueerd vanuit de socioculturele context van de spreker. 
(Kroskrity, 2004). Taalideologieën zijn overtuigingen over taal die 
gevormd worden doordat individuen hun begrip over 
taalvariëteiten in verband brengen met mensen en gebeurtenissen 
(Irvine & Gal, 1995).  Onderwijsprofessionals hebben dus 
verschillende meningen over het relatieve belang van 
verschillende talen, wat vervolgens hun taalgerelateerde 
praktijken beïnvloedt (Sah en Uysal, 2022; Skutnabb-Kangas & 
Phillipson, 2011). 
 
In ons recente onderzoek over wat werkt in het betrekken van 
laagopgeleide NT1 en NT2 ouders, verwijzen we naar literatuur 
over het belang van gezinnen als waardevolle 
samenwerkingspartners in taalontwikkelingprogramma’s en het 
vermijden van deficit-denken over meertaligheid (Groff & de Wit, 
2022; zie ook Johnson & Johnson, 2021). Uit de resultaten van dit 
onderzoek komt onder andere het belang van ondersteuning voor 
het zelfvertrouwen van ouders in interacties met hun kinderen, 
het belang van het stimuleren van de eigen taal, en vaak een 
gebrek van kennis en duidelijkheid over meertalige opvoeding 
naar voren. Professionals willen meer hierover weten. Daarom 
gaat dit onderzoek dieper in op de huidige perspectieven en 
praktijken van ouders en professionals om een stap verder te gaan 
in bewustwording van waar overtuigingen en kennis vandaan 
komen, en toepassing van vaardigheden in de praktijk. 
 
1.1.3 Conceptueel kader 
Ruiz (1984, 2010) introduceerde in het kader van 
onderwijsbeleidsvorming drie verschillende oriëntaties op 
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taaldiversiteit, die hand in hand gaat met meertaligheid: (1) 
taaldiversiteit als belemmerende factor, (2) taaldiversiteit als 
recht en (3) taaldiversiteit als bevorderende factor. De eerste 
oriëntatie is hierbij problematisch, zo stelde Ruiz; 
minderheidstalen worden binnen deze oriëntatie gezien als een 
belemmering die, bijvoorbeeld, eenheid in de klas verstoort en die 
voorkomen moet worden door alleen de dominante taal binnen het 
onderwijs toe te laten. Al in 1984 stelde Ruiz dat het 
wetenschappelijke discours zich met namelijk afspeelde over deze 
eerste oriëntatie en de tweede oriëntatie: taaldiversiteit als recht. 
Voor deze tweede oriëntatie wordt nog steeds hard gepleit in het 
wereldwijde discours, bijvoorbeeld binnen het mensenrechten-
bureau van de VN (OHCHR, 2017). De derde oriëntatie wordt van 
oudsher minder belicht in het discours, maar zou juist de leidende 
oriëntatie binnen het onderwijs moeten zijn volgens Ruiz (2010). 
In recentere onderzoeken naar onderwijs is deze derde oriëntatie 
die meertaligheid als bevorderende factor vooropstelt in 
toenemende mate in de focus (Duarte, 2020; Jong et al., 2020). 
Naast de sociale en educatieve voordelen verbreden onderzoekers 
ook ons begrip van de cognitieve en psychologische voordelen van 
meertaligheid (Bialystok, 2011). In dit onderzoek zullen de 
perspectieven over meertaligheid, die uit het discours van ouders 
en professionals komen, worden gestructureerd aan de hand van 
deze drie oriëntaties. 
 
Gedurende het huidige onderzoek ontdekten we daarnaast een 
conceptueel kader dat van nut is voor het begrijpen van leer- en 
veranderingsprocessen, dat ook van toepassing is op de 
perspectiefwisseling die in dit onderzoek wordt bestudeerd. Dit 
conceptuele kader bleek nuttig bij het coderen van de gegevens en 
bij onze latere beschouwingen over de huidige hiaten en stappen 
die voorwaarts gezet kunnen worden. In dit kader staan steeds de 
concepten ‘kennis’, ‘vaardigheden’ en ‘attitudes’ of overtuigingen 
centraal. De driehoek is echter in verschillende vormen en voor 
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uiteenlopende doeleinden toegepast en wordt soms de 
succesdriehoek genoemd. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                 Afbeelding 1: de Succesdriehoek 

 
Theorieën over leren zijn meestal complexer, maar bevatten vaak 
de drie centrale concepten van de succesdriehoek en erkennen 
daarnaast dat deze op elkaar inwerken (bijv. Fink, 2003, 2013; 
Illeris, 2003, 2018). Het OESO Leerraamwerk 2030 (OECD, 2018) 
bevat een uitgebreid model dat deze drie componenten benadrukt. 
Binnen dit model wordt veronderstelt dat kennis en vaardigheden 
bemiddeld worden door het derde component: “attitudes en 
waarden (bijv. motivatie, vertrouwen, respect voor diversiteit en 
deugdzaamheid)”. Deze derde, meer persoonlijke component 
heeft een belangrijke invloed op interpretaties van een situatie 
door mensen. Het benadrukt bovendien dat overtuigingen een 
filterende en sturende functie hebben bij 
besluitvormingsprocessen binnen het individu (Coppoolse en 
Bollinger, 2023). 
De driehoek komt ook naar voren in onder andere onderzoeken en 
benaderingen met betrekking tot de professionele ontwikkeling 
van leerkrachten in inclusief onderwijs (bijv. Weiss et al., 2018) en 
in equivalenten van internationale schakelklassen (bijv. Al-Nouh 
et al., 2014). Ook in Nederlandse studies naar onder andere 
cultuurbewust hulpverlenen en burgerschapsonderwijs stond de 
driehoek centraal (o.a. Boedjarath, 2019; Hernot, 2019; 

Kennis Vaardigheden 

 

Overtuigingen 
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Munniksma et al., 2010). In dit onderzoek wordt de driehoek 
toegepast om verdere context te bieden aan perspectieven en 
perspectiefwisselingen over meertaligheid. 

1.2 Doel en onderzoeksvragen 

Dit onderzoek had als doel om huidige perspectieven te 
onderzoeken in hoe ouders en professionals praten over 
taalverwerving en meertaligheid. Daarnaast had dit onderzoek als 
doel om lopende perspectiefwisselingen in het omgaan met 
meertaligheid in beeld te krijgen. Hiervoor zijn de volgende 
onderzoeksvragen opgesteld: 
 
1. Welke perspectieven over taalverwerving en meertaligheid in 

het onderwijs zijn aanwezig in het discours van ouders en 
professionals?3 

2. Wat zijn de ervaringen van ouders en professionals wat betreft 
perspectiefwisseling in het omgaan met meertaligheid? 

a. Hoe maken ze gebruik van nieuwe wetenschappelijke 
kennis over meertaligheid die zij aangereikt krijgen? 

b. Welke tips geven ouders en professionals om 
perspectieven te veranderen? 

 

Deze vragen worden onderzocht aan de hand van een analyse van 
interviews en trainingen waarin ouders en professionals hun 
ervaringen delen rond het ondersteunen van de taalontwikkeling 
van jonge kinderen in voornamelijk meertalige gezinnen. 

                                                             
 
3  De originele onderzoeksvragen maakten gebruik van het woord ‘aannames’. Gedurende het project is 

besloten om te spreken over ‘perspectieven’ omdat dit een objectievere benaming is. 
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1.3 Leeswijzer 

In hoofdstuk 2 volgt een beschrijving van de aanpak van het 
onderzoek. Hierin wordt toegelicht waar de data voor dit 
onderzoek vandaan komt, waar deze uit bestaat en hoe deze is 
geanalyseerd. In hoofdstuk 3 worden de bevindingen beschreven 
onder de subsecties (3.1) Perspectieven op meertaligheid in het 
discours van ouders en professionals, (3.2)  Perspectieven over 
taalverwerving meertalige kinderen, (3.3) Ervaringen met 
perspectiefwisselingen, en (3.4) Adviezen om perspectieven te 
veranderen. Daarbinnen worden de bevindingen soms 
gestructureerd aan de hand van de volgende drie componenten: 
kennis, vaardigheden en overtuigingen.  
In de discussie van de bevindingen in hoofdstuk 4 wordt 
gereflecteerd op hoe perspectiefwisseling uitgewerkt kan worden 
in de praktijk en wat daarmee het meest helpend kan zijn in de 
Nederlandse context. Tot slot is in de bijlage een lijst met 
informatiebronnen over meertaligheid opgenomen. Deze bronnen 
lopen uiteen van trainingsmaterialen tot informatiebronnen die al 
gemaakt zijn in het Nederlands voor de bewustwording van ouders 
en professionals. Ook deze bronnen zijn onderverdeeld op basis 
van hun focus op verrijken van kennis, vaardigheden en/of 
overtuigingen.  
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2 Aanpak van het onderzoek 

Door secundaire analyse van interviews en analyse van 
(gesprekken in en rond) trainingen en congressen maakten we 
perspectieven en perspectiefwisselingen van ouders en 
professionals over meertaligheid en taalverwerving expliciet.  
De opnames van de interviews en vier opnames van een training 
zijn getranscribeerd en per thema geanalyseerd binnen het 
kwalitatieve analyseprogramma MAXQDA. Voorafgaand aan het 
coderen is een initieel codesysteem opgesteld, op basis van 
belangrijke thema’s die geïdentificeerd waren binnen het 
onderzoek van Groff en de Wit (2022) en op basis van aangehaalde 
thema’s in de huidige onderzoeksvragen. Wanneer er binnen 
interviews en de training nieuwe thema’s naar voren kwamen, 
werden er nieuwe codes toegevoegd. Dit resulteerde in een 
codesysteem bestaande uit ruim 2800 relevante quotes.  
Deze quotes waren onderverdeeld binnen hoofdcodes en sub codes 
bestaande uit meerdere niveaus. 
 
De analyses zijn uitgevoerd door drie onderzoekers om de analyse 
zo objectief mogelijk te maken. Om de inter-beoordelaar 
variabiliteit zo laag mogelijk te houden en de betrouwbaarheid zo 
hoog mogelijk, zijn de meeste transcripties door 2 verschillende 
onderzoekers geanalyseerd. Bij afwijkende coderingen zijn de 
onderzoekers binnen hun reguliere overleggen in gesprek gegaan 
om tot een juiste analysewijze te komen. Binnen deze overleggen 
werden daarnaast tussentijdse inzichten uit de analyse besproken, 
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waarvan de onderzoekers in latere analysefasen profijt hadden. 
Hieronder volgt een schematisch overzicht van de aanpak van het 
onderzoek, waarna we verder ingaan op de aard van de data en hoe 
deze verworven is. 
 

 

Afbeelding 2: Schematisch overzicht van de onderzoeksaanpak 

2.1 Secundaire Analyse van Interviews: Discoursen 
van professionals en ouders 

Een discoursanalyse van interviews met zowel professionals die 
werken met meertalige gezinnen in Nederland als met ouders van 
meertalige gezinnen, vormt het eerste deel van het onderzoek. 
Door secundaire analyse van bestaande interviews kijken we 
specifiek naar perspectieven over taalverwerving en meertaligheid 
die aanwezig zijn in hun discours. 
 
2.1.1  Interviews met professionals 
In totaal zijn 11 interviews met professionals geanalyseerd. Dit 
waren meestal professionals die al in aanraking zijn gekomen met 
trainingen over taal en die werken binnen een programma waar 

Secundaire analyse 
interviews

Primaire analyse 
training

Bijwonen congressen

• 11 individuele interviews met professionals

• 21 individuele interviews met ouders

• 3 groepsinterviews met ouders

• 17 medewerkers ouder-kind programma

• onderverdeling in 4 groepen

• 8 uur aan gespreksmateriaal

• Informele gesprekken met professionals

• Thuis in Taal Inspiratiefestival

• Congres Multilingual Theories and Practices
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meertaligheid expliciet gewaardeerd is. Vanuit het perspectief van 
“appreciative inquiry” (het waarderend bevragen en onder-
zoeken)  is ingezoomd op wat goed gaat in de bewustwording van 
ouders en professionals en waar het soms nog moeizaam gaat. 
 
Negen van de geïnterviewde professionals voerden huisbezoeken 
uit binnen een gezinsaanpak ter ondersteuning van de 
taalontwikkeling van kinderen.  De interviews zijn uitgevoerd 
tijdens een professionaleringsfase. Deze professionals hadden 
minimaal een afgeronde MBO opleiding, waren getraind als 
gezinsbegeleiders en hadden 1 tot 8 jaar werkervaring als 
gezinsbegeleider. Ze zijn geïnterviewd door onderzoekers die 
betrokken waren bij de ontwikkeling van deze gezinsaanpak. 
Tijdens de interviews werden ervaringen van gezinnen met de 
gezinsondersteuning besproken. Bovendien kwamen specifieke 
kenmerken van het begeleiden van ouders aan bod en wat 
begeleiders daarbij zou kunnen helpen. Zes van deze professionals 
spraken naast Nederlands een andere taal (vaak hun moedertaal), 
die zij bij sommige gezinnen gebruikten tijdens de huisbezoeken.  
Met twee onderwijsprofessionals is voor het onderzoek van Groff 
en de Wit (2022) gesproken over wat werkt om betrokkenheid en 
vaardigheden te stimuleren bij laagopgeleide NT1- en NT2-
ouders. Deze twee professionals (een pedagogische medewerker 
en een orthopedagoog) hadden meer dan 30 jaar ervaring met 
jonge kinderen in de kinderopvang, voorschools onderwijs en met 
verschillende gezinsgerichte programma’s. Zij zijn geworven door 
contact op te nemen met verschillende organisaties die 
gezinsgerichte programma’s uitvoeren en werden geïnterviewd 
door de hoofdonderzoeker van het huidige project.  
 
2.1.2  Interviews met ouders 
Wij hebben een secundaire analyse uitgevoerd over 24 
ouderinterviews. Hiervan zijn 21 individuele ouderinterviews 
gehouden met meertaige ouders met jonge kinderen die zich 
hadden aangemeld voor gezinsondersteuning. Door de interviews 
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krijgen ouders die vaak moeilijk te bereiken zijn de kans om hun 
stem te laten horen over hun opvattingen en ervaringen met 
meertaligheid in zowel het Nederlandse onderwijssysteem als 
daarbuiten. In onze analyses van de interviews focussen we op het 
discours van ouders en welke perspectieven over taalverwerving 
en meertaligheid ouders zelf hebben. De interviews zijn thuis bij 
de ouders uitgevoerd door studentassistenten aan de hand van een 
interviewleidraad gericht op de rolopvattingen van ouders rond 
taalverwerving en die niet was bedoeld voor een uitgebreide 
toelichting op meningen. Daarna volgde thuisondersteuning.  
 
Daarnaast werden drie groepsinterviews met ouders geanalyseerd. 
Deze groepsinterviews hadden de vorm van focusgroepen met 
ouders die thuisondersteuning hadden gekregen. In totaal namen 
tien ouders deel aan de drie verschillende focusgroepen. Alle 
ouders zijn persoonlijk uitgenodigd door de professionals die de 
gezinnen begeleidden en ontvingen een cadeaubon als dank voor 
hun inzet. De groepsinterviews werden op een school gehouden 
omdat dit een neutrale ontmoetingsplek voor de ouders en de 
onderzoeker was. De onderzoeker volgde een interviewleidraad 
met open vragen om ouders ruimte en vrijheid te bieden in hoe zij 
de vragen wilden beantwoorden. Deelname was vrijwillig en 
ouders hebben toestemming gegeven voor het opname van de 
groepsinterview. Tijdens de focusgroepen werd met zes van de 
tien ouders gecommuniceerd middels een tolk, soms via video. 

2.2 Training en congressen: Reflecties van 
professionals over hun ontwikkeling 

Middels informele gesprekken met professionals en een discours 
analyse van een training volgden we het proces van 
bewustwording van professionals gedurende professionaliserings 
activiteiten. Dit zijn professionals die deelnamen aan het 
ontwikkeltraject van een aanpak gericht op taalstimulering in de 
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thuisomgeving. De analyse van deze gesprekken en training vormt 
het tweede deel van het onderzoek.  
 
Eén van de onderzoekers heeft gepresenteerd op een symposium 
in maart 2023 en op het congres Multilingual Theories and 
Practices (MTP3) in Dublin City University in april 2023. Hierbij 
kwam ze in gesprek met professionals die hun perspectieven en 
hun praktijk-gerichte reflecties deelden op de academische 
inhoud van de bijeenkomsten.  
 
We analyseerden hiernaast een opgenomen training meertaligheid 
in 2022 die aan 17 projectmedewerkers binnen een ouder-kind 
programma aangeboden werd. Deze projectmedewerkers komen 
structureel langs op (peuter)scholen en bij gezinnen van deze 
scholen thuis. Deze training was onderdeel van hun 
profesionaliseringsprogramma. Tijdens de training gingen de 
projectmedewerkers binnen vier groepen onderling in gesprek 
over wat redenen (ofwel: perspectieven) zouden kunnen zijn voor 
professionals om géén ruimte te bieden aan de thuistaal op school, 
om wél ruimte te bieden aan de thuistaal op school, en waar deze 
beweegredenen vandaan komen. Deelnemers kregen de vraag of 
dit door (een gebrek aan) kennis, vaardigheden of overtuigingen 
komt. Door een kwalitatieve analyse van de (informele) 
gesprekken met professionals focussen we op bestaande 
perspectieven, verandering in perspectief, het proces van 
perspectiefwisseling voor het individu en (hun plannen voor) de 
uitwerking hiervan in het praktijk. De training duurde ongeveer 
twee uur en een camera nam de gesprekken binnen alle vier de 
groepen op. Dit resulteerde in ongeveer acht uur aan 
gespreksmateriaal die na transcriptie werd geanalyseerd. 
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3 Bevindingen 

De bevindingen worden in verschillende stappen beschreven.  
Ter beantwoording van de eerste onderzoeksvraag: “Welke 
perspectieven over taalverwerving en meertaligheid in het onderwijs 
zijn aanwezig in het discours van ouders en professionals”, gaat 
sectie 3.1 in op de perspectieven die momenteel in het discours 
aanwezig zijn met betrekking tot meertaligheid. Binnen deze 
sectie wordt ten eerste een opsplitsing gemaakt tussen eentalige 
en meertalige ideologieën die zichtbaar zijn in het lopende 
discours. Ten tweede wordt in aansluiting op de literatuur een 
onderverdeling gemaakt tussen perspectieven over meertaligheid 
als belemmerende factor, als bevorderende factor of als recht. 
Sectie 3.2 gaat ter beantwoording van de eerste onderzoeksvraag 
vervolgens in op de perspectieven binnen het lopende discours 
over de taalverwerving van kinderen die meertalig opgroeien. 
 
Sectie 3.3 gaat vervolgens in op de ervaringen van ouders en 
professionals met perspectiefwisselingen, ter beantwoording van 
de tweede onderzoeksvraag: ““Wat zijn de ervaringen van ouders en 
professionals wat betreft perspectiefwisseling in het omgaan met 
meertaligheid?”. In deze sectie (namelijk subsectie 3.3.2) wordt 
tevens de eerste deelvraag beantwoord: “Hoe maken ouders en 
professionals gebruik van nieuwe wetenschappelijke kennis over 
meertaligheid die zij aangereikt krijgen?”. 
Om de adviezen van ouders en professionals om perspectief-
wisseling in gang te zetten goed tot zijn recht te laten komen, 
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worden deze apart in sectie 3.4 besproken. Deze sectie geeft 
bovendien antwoord op de tweede deelvraag: “Welke tips geven 
ouders en professionals om perspectieven te veranderen?”. 

3.1  Perspectieven op meertaligheid in het discours 
van ouders en professionals 

Er zijn verschillende perspectieven aanwezig in het discours van 
ouders en professionals met betrekking tot meertaligheid en 
taalontwikkeling van het meertalige kind. Een beschrijving van 
deze perspectieven dient om de eerste onderzoeksvraag te 
beantwoorden: “Welke perspectieven over taalverwerving en 
meertaligheid in het onderwijs zijn aanwezig in het discours van 
ouders en professionals?” 
 
3.1.1 Eentalige ideologieën  
Soms zijn eentalige ideologieën duidelijk zichtbaar in de manier 
waarop ouders en professionals over taal en diversiteit praten. Bij 
gesprekken over taalvaardigheden in de oudergesprekken gingen 
ouders er vaak van uit dat het gesprek en de aangeboden 
thuisinterventie alleen over de Nederlandse taalvaardigheid 
gingen. Dit heeft uiteraard ook invloed op de rolperceptie: we 
vonden vaak aanwijzingen voor een laag zelfvertrouwen bij ouders 
die geloofden dat hun gebrek aan Nederlandse taalvaardigheid hen 
ervan weerhield hun kinderen te helpen. Op de vraag hoe vaak ze 
met haar kind praat, antwoordde een moeder dat ze geen 
Nederlands spreekt. Bij doorvragen, gaf deze moeder aan dat ze 
wel dagelijks Arabisch en Berbers met haar kind spreekt. Als 
antwoord op de vraag: “Wat werkt voor jouw kind om meer te gaan 
praten. Om te leren, denken en praten?”, zei een ouder via haar 
vertaler: “Ja, volgens mij moet hij dat op de school leren. Maar taal is 
- we gaan met hem gewoon praten en hij gaat met zijn broers en zo 
spreken. Zo kan hij de taal leren.” Deze ouder begint haar antwoord 
met een duidelijke focus op Nederlands, wat op school geleerd zou 
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moeten worden.  Dan lijkt ze echter over te gaan naar een 
algemener antwoord over taal, dat op natuurlijke wijze geleerd zou 
kunnen worden door interacties thuis. 
 
We zagen in de ouderinterviews vaak een focus op het leren van de 
Nederlandse taal. Wij benoemen deze observatie hier omdat het 
vaak de veronderstelling met zich meebrengt dat de thuistalen 
niet waardevol zijn of misschien zelfs schadelijk voor het 
Nederlands leren en onderwijsresultaten. Soms is er de neiging om 
het taalaanbod in de thuistaal te verminderen uit angst over een 
verstoorde taalontwikkeling. Het idee dat Nederlands als eerste 
(en als beste) geleerd moet worden, heeft als gevolg gehad dat 
sommige ouders niet meer in hun sterkste taal met hun kinderen 
omgaan. Dit heeft er vervolgens toe geleid dat sommige 
professionals afraden om kinderen bloot te stellen aan extra talen 
zoals Engels. 
Over de vaardigheden die ouders nodig hebben om hun kinderen 
met hun taalverwerving te helpen, zei een professional: “Ze 
moeten een feeling hebben met taal, ze moeten een taal zelf correct 
kunnen spreken… [en] het zal fijn zijn als ze kunnen lezen en 
schrijven.” Hoewel deze uitspraak ruimte biedt aan ouders die de 
taal gebruiken die zij het beste kennen, kan de nadruk op ‘correct’ 
taalgebruik en geletterdheid onbedoeld de diversiteit aan 
taalhulpmiddelen en mondelinge vaardigheden van ouders 
onderwaarderen. 
 
Naast eentalige ideologieën zijn monoculturele ideologieën soms 
ook zichtbaar, bijvoorbeeld in de subtiele vorm van aannames over 
hoe goede interactie tussen ouders en kinderen eruit ziet.  
Het advies dat professionals soms gaven om kinderen voor te 
lezen wordt mogelijk niet goed ontvangen, zo bleek uit informele 
gesprekken met professionals op congressen. Dit kan bijvoorbeeld 
voorkomen in een familiecultuur waar mondelinge verhalen meer 
gewaardeerd worden. 
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Professionals vertelden over hun ervaringen met eentalige en 
monoculturele aannames op enkele van de scholen waar ze 
werkten, bijvoorbeeld de aannames van ouders dat er negatieve 
gevolgen op sociaal en academisch vlak zijn als hun kind niet 
eentalig Nederlands wordt opgevoed. Angst voor het onbekende 
van zowel professionals als ouders werd ook genoemd als reden 
voor het afwijzen van meertalige praktijken. In de training 
bespraken professionals waarom scholen meertaligheid zien als de 
oorzaak van een Nederlandse taalachterstand. Een professional 
benadrukte de rol van onwetenheid: “…omdat ze het denk ik niet 
weten zeg maar…dat een andere taal ook zoveel kan uitmaken voor 
het kind…. Dat ze de meerwaarde er niet van inzien.” 
 
Een discussie tussen ouders in een groepsinterview illustreert 
duidelijk de verschillen in opvattingen over thuistaalgebruik. In 
deze discussie kwamen ten eerste eentalige ideologieën naar voren 
over de thuistaal en (perspectieven over de) keuzes die gemaakt 
worden rondom taalgebruik thuis en op school. Een moeder die 
ervoor koos haar kinderen niet haar eigen moedertaal, 
Hindoestaans, te leren, gaf de volgende uitleg: “Voor mij is het 
belangrijk dat mijn kinderen Nederlands praten… Je hebt achterstand 
als je je eigen moedertaal praat, dat zien ze op school ook. Dat je een 
achterstand- dat je kind, zeg maar, ook Hindoestaans praat of een 
andere taal, zeg maar. En daarna zeggen ze uh ze moeten meer 
Nederlands praten en die dingen. Heb ik meegemaakt met mijn 
nichtje. En nu uh zeg maar, geef ik m’n kinderen aan om Nederlands te 
praten. Eigen moedertaal kennen ze niet. Ze praten alleen maar 
Nederlands. … En als ze straks klaar zijn met school, gaan ze 
solliciteren in een andere, voor een baan, komen ze sneller aan een 
baan als ze- als ze geen accent hebben van een buitenlander. Voor mij 
is het belangrijk dat ze uh Nederlandse taal goed hebben.” 
 
Hoewel deze moeder de reden om haar kinderen eentalig in het 
Nederlands op te voeden grondig beargumenteerde, antwoordden 
andere moeders in de groep dat het belang van het Nederlands 
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voor hen het gebruik van de moedertaal niet uitsluit. Een vertaler 
legde uit: “Deze moeder geeft aan van ik ben daar niet helemaal mee 
eens. Ze zegt ik vindt het belangrijk dat ze het Nederlands goed moeten 
spreken. Maar op gegeven moment omdat ze hier studeren, naar 
school gaan, komt Nederlands er automatisch bij. Zij zou uh het liefst 
willen dat ze allebei de talen goed spreken.” Deze uitleg geeft blijk 
van een perspectief waaraan meertalige ideologieën ten grondslag 
liggen. 
 
3.1.2 Meertalige ideologieën  
Soms praatten ouders en professionals over taal en diversiteit op 
een manier die meertalige ideologieën weerspiegelt en die ook 
verbonden is met multicultureel bewustzijn. Deze opmerkingen 
waren vaak gericht op het belang van taalontwikkeling in de 
thuistaal of –talen náást het Nederlands: “Ik zou willen dat ze 
allebei goed kunnen spreken.” 
 
Voor het taalbeleid thuis hebben sommige ouders ervoor gekozen 
om zich te focussen op het gebruiken van hun sterkste taal omdat 
ze weten dat hun kinderen later Nederlands zullen leren. Enkele 
andere ouders hebben ervoor gekozen om zowel het Nederlands 
als de thuistaal/talen te gebruiken: “omdat wij vinden alle twee 
talen belangrijk.” Soms gebruiken kinderen de talen heel natuurlijk 
door elkaar: “een beetje gemengd.” Ouders gaven ook aan dat zij 
gebruik maken van tv en tablet om hun kinderen kennis te laten 
maken met extra talen, vooral Engels. 
 
Veel professionals benadrukten het belang van ouder-
kindinteractie in welke taal dan ook. Over het gebruik van een 
andere taal dan het Nederlands thuis zei een professional: “Op zich 
is dat uh heel fijn en goed als ze die taal ook veel aanbieden dus ook 
het ondertitelen dus ook het liedje zingen, verhaaltjes… Ja, want als de 
thuistaal voor de ouder uh de enige goede taal is, dan moet uh dat 
wordt  dat aangeboden… en dan zie je deze kindjes binnenkomen op 
school. Die zijn wel uh achter met woordenschat, maar als het eenmaal 
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goed ontwikkelt, de eigen taal, ook het Nederlands in twee jaar… dan 
komt dat meestal goed. Ze leggen een wat langere weg af. Maar goed, 
dan heb je ook een kind meertalig geleerd. Hoe bijzonder is dat! 
 
Professionals vertelden over hun inspanningen om ouders te 
stimuleren hun thuistaal te gebruiken. Ze vonden het jammer als 
ouders niet goed konden communiceren met hun eigen kinderen. 
Over een moeder wiens man en oudere kinderen thuis Nederlands 
spraken, zei een professional: "Zij deed eigenlijk, ja, al heel lang mee 
met gebrekkig Nederlands praten. Zij was ook bijna niet meer thuis in 
haar eigen taal spreken. Vond ik ook zo treurig.” 
 
Sommige professionals die zelf meertalig opgegroeid zijn, uitten 
ook hun spijt dat ze de taal van hun ouders niet of niet goed 
hebben geleerd. Dit laat hun huidige perspectief zien waarin de 
thuistalen worden gewaardeerd: “Dat heb ik zelf ook ondervonden 
met mijn moeder, sprak geen woord Nederlands. En toen ik kind was. 
Ik sprak alleen Nederlands toen ik klein was. Niet zo goed - geen goed 
Marokkaans … En mijn moeder, mijn moeder sprak geen Nederlands. 
Ja, ik sprak niet zoveel met mijn moeder. Dus er was geen interactie... 
Er was niet echt een interactie en dat komt dan terug, dat zie je dan 
ook bij de andere gezinnen.” 
 
Multicultureel bewustzijn was een ander thema dat uit de 
interviews naar voren kwam. Dit omvat ook het plezier in het leren 
over andere talen en culturen. Professionals hadden het vaak over 
maatwerk en het belang van een gezinssituatie. Ze gingen er niet 
van uit dat alle gezinnen dezelfde gewoonten en routines hebben. 
In de training werd het belang benadrukt van het gebruik van 
materialen die verschillende culturen vertegenwoordigen. Zoals 
een professional zei: “Onze maatschappij wordt alleen maar diverser 
dus het is gewoon… het is gewoon de huidige situatie. De huidige 
samenleving is super divers, dus daar moeten we op inspelen.” 
 



24 

 

3.1.3 Meertaligheid als belemmerende factor 
Er werden vaak problemen rond meertalige taalpraktijken 
genoemd in de data. Bij het analyseren van deze stellingen 
merkten we echter dat de focus vaak lag op praktische uitdagingen 
rond meertaligheid. Binnen de training riep een van de 
professionals spontaan uit: “Wij zijn praktijkmensen. Wij zijn geen 
theoriemensen.” Dit is een mogelijke reden waarom zowel 
professionals als ouders zich met name richtten op deze 
praktische uitdagingen van meertaligheid en in mindere mate op 
meertaligheid als algehele belemmerende factor.  
 
Er werden vele praktische uitdagingen genoemd, die over het 
algemeen een beroep doen op (een gebrek aan) vaardigheden, (een 
gebrek aan) kennis en overige praktische uitdagingen. Hieronder 
worden de meest benoemde (mogelijke) praktische 
belemmeringen uitgelicht. Met name het hebben van moeite met 
communicatie tussen de ouder en professional door taalbarrières 
werd vaak benoemd. Daarbij viel het op dat professionals dit met 
name als moeizaam ervaren omdat de ouders weinig Nederlands 
spreken. Enkele professionals daarentegen, belichtten het aan de 
andere kant: ze ervaren dit als moeizaam omdat zij zélf de 
thuistaal niet spreken. 
 
(Gebrek aan) vaardigheden 

 Het is niet overzichtelijk om andere talen behalve Nederlands 
op school te praten: “Ja, ze kunnen niet omgaan met de onrust, 
ja. Dat zie je ook heel erg moet ik zeggen. Het mag niet onrustig 
worden op de groep. Want nee, dat is niet handig.”. 

 Meertaligheid kan zorgen voor frustratie bij het kind: “… en die 
heeft echt wel dingen laten zien dat ze het echt moeilijk vind dat ze 
geen Nederlands kon op school en dat ze haar ouders daar ook 
voor verweet.”. 

 Werken met meertalige ouders vraagt meer vaardigheden en 
flexibiliteit van de professional: “Daarin is het belangrijk dat wij 



25 

 

als begeleider, misschien op dezelfde dag nog even contact 
opnemen met de ouders om het aan te geven.”. 

 Er zitten risico’s aan meertalig opgroeien als ouders niet weten 
hoe ze hier het beste mee om kunnen gaan: “Zij dwong zichzelf 
Nederlands te praten, ook tegen de kinderen, en dat komt eigenlijk 
niet ten goede aan de taalontwikkeling van de kinderen.”. 

 
Kennis uit ervaring 

 Er is op school een focus op het Nederlands en een mogelijke 
achterstand door het spreken van de thuistaal: “Ik weet het uit 
ervaring, mij werd verteld praat absoluut geen eigen taal met je 
kind, want anders krijg je een achterstand op school.”. 

 Meertalig zijn zorgt voor onzekerheid en stress bij de ouder: 
“haar ervaring is dat de kinderen met een buitenlandse 
achtergrond niet genoeg tijd krijgen om het Nederlands bij te 
benen.  Ze zegt het lijkt me alsof ze verwacht wordt dat ze vanaf 
het geboorte Nederlands moeten spreken. .... En dat kan gewoon 
niet! En dat heeft bij mij als ouder zijnde voor stress gezorgd.”. 

 
Overige praktische uitdagingen 

 Weerstand uit de praktijk om meertaligheid een plek te geven: 
“iets waar iedereen tegenaan loopt.”. 

 Moeite met communicatie omdat de professional de thuistaal 
niet spreekt: “Dat vond ik denk ik het meest belemmerend, omdat 
je zeker ook als je vanuit de visie werkt of vanuit de wetenschap 
dat dat je het beste de ontwikkeling van het kind kan stimuleren in 
de moedertaal van het kind dan is het denk ik ook wel het beste om 
die moedertaal te beheersen en daarmee ouder en kind te kunnen 
ondersteunen.” 

 Moeite met communicatie omdat de ouder weinig Nederlands 
spreekt: “Weinig heel weinig, dus het is wel handen-voeten 
werk.”. 
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Een aantal ouders en professionals benoemden ook 
belemmeringen van meertaligheid die dieper gingen dan 
praktische belemmeringen of waaruit door de manier van spreken 
een diepere overtuiging naar voren kwam: “ze spreekt met hun dat 
half kapotte Nederlands.” Ouders benoemden met name dat 
meertaligheid een probleem kan zijn voor de Nederlandse 
taalvaardigheid, terwijl het belangrijk is om goed Nederlands te 
kunnen spreken om succesvol te kunnen zijn in de maatschappij: 
“Qua maatschappij, qua toekomst, alles voor werk en school en dat je 
doorgroeit met die Nederlandse taal. Want daarna ga je naar een 
andere school, dat je geen buitenlander bent. … Komen ze sneller aan 
een baan als ze- als ze geen accent hebben van een buitenlander.”  
Dit perspectief overlapt met de ‘monolingual ideology’ die al naar 
voren kwam in 3.1.1 Ook benoemden meerdere ouders dat ze het 
gevoel hadden dat men op school meer aandacht geeft aan 
kinderen die goed Nederlands spreken: “… dan geven ze je meer 
aandacht op school en werk. Dat gaf ik net aan. En nu geeft die moeder 
ook aan van, zijn zoon praat niet goed Nederlands en dat ze dan… dat 
hij dan minder aandacht krijgt op school. Uit haar ervaring.”  
 
Professionals benoemden met name dat zij observeren dat andere 
professionals meertaligheid als een belemmering of zelfs een 
gevaar op school zien omdat het zou zorgen voor roddelen, 
groepsvorming en buitensluiting. Sommige professionals gaven 
aan dat dergelijke verschillen in perspectief voor discussie tussen 
professionals kan zorgen. Een professional deelde binnen de 
training een ervaring met een school die het niet met haar eens 
was dat ouders en kinderen ook met elkaar de thuistaal mogen 
spreken: “‘dan gaan ze roddelen over ons en hoe gaan we dan ooit de 
achterstand inhalen van het kind dat nu geen Nederlands spreekt’.  
‘We moeten ze daarop meten en dan gaan ze naar de basisschool en 
hoe halen ze dat ooit weer in?’ Ja, ze waren daar heel stellig in.  
Dat was ja, not done…”. Twee professionals vertelden in het 
gesprek dat zij dit perspectief betreft groepsvorming ook hebben 
en gingen hierover de discussie aan: “Ja, nou… dat gebeurt echt 
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hoor. Ouders zijn daartoe geneigd als ze hun eigen taal spreken. Ja, dat 
gaat gewoon gebeuren.” 
 
3.1.4 Meertaligheid als bevorderende factor 
Verschillende ouders en professionals gaven ook blijk de 
meerwaarde van meertaligheid te zien. Dit was om verschillende 
redenen. Men ziet meertaligheid met name als bevorderend voor 
het individu zelf.  
 De meest genoemde reden was dat het de identiteit van de 

meertalige persoon goed weerspiegelt en het voor deze 
persoon op socio-emotioneel vlak van waarde is: “Dat schept 
een band tussen ouder en kind… de moedertaal.”.  

 Ten tweede zien ze een waarde van de thuistaal, omdat het 
spreken in je eigen taal makkelijker is en omdat je altijd je 
sterkste taal moet gebruiken. Dat is niet alleen praktisch, maar 
zet je ook in eigen waarde: “Ja het geeft ouders zelfvertrouwen, 
het zet ze in eigen kracht.”.  

 Ten derde benoemden enkele ouders en professionals dat een 
meertalige taalontwikkeling zowel een cognitieve waarde 
heeft als waarde voor tweede en derde taalverwerving: “Dus 
rijke thuistaal zorgt voor een makkelijkere tweede, derde taal.”.  

 Ten vierde benoemden sommige ouders en professionals dat 
meertaligheid ook praktisch kan zijn omdat het uiteindelijk 
voor meer baankansen kan zorgen: “In land van herkomst… 
maar ook gewoon in Nederland.”.  

 
Een paar professionals gaven daarnaast aan dat meertaligheid niet 
alleen bevorderlijk is voor degene die meertalig is, maar ook voor 
de mensen eromheen; het zorgt ervoor dat je beter in contact komt 
met andere culturen. Dit kan ook al gebeuren puur door met 
meertalige ouders om te gaan: “Ik vind het ook leuk om met ouders 
die anderstalig zijn of uit een ander cultuur komen om te gaan.”.  
 
Niet alleen binnen de oriëntatie over meertaligheid als 
belemmering leggen professionals en ouders grote nadruk op de 
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praktische kant van meertaligheid: dit komt ook naar voren 
binnen de oriëntatie die meertaligheid ziet als bevorderende 
factor. Ouders en professionals maken veelal gebruik van 
aanwezige hulpbronnen in hun omgeving die hen helpen omgaan 
met meertaligheid. Zo ontvangen ouders steun binnen (a) het 
gezin (veelal de oudste kinderen en partner), (b) hun 
gemeenschap (bvb. religieuze bijeenkomsten en soms ook 
scholen), (c) hun persoonlijke netwerk (bijvoorbeeld bevriende 
ouders die ook een meertalig taalbeleid in hun gezin hebben). 
Daarnaast maken ouders van muziek, TV, en digitale middelen in 
verschillende talen, en van meertalige boeken of boeken die in 
verschillende talen vertaald zijn: “Ik heb een aantal boekjes die zijn 
in het Arabisch of in het Turks. En dat komt omdat die vanuit het 
peuterspeelzaal hier hebben gekregen. Die heb ik dan ook in het 
Nederlands dus dat kan ik naast elkaar leggen.”. 
 
Verscheidene professionals maken er met name gebruik van dat zij 
zelf ook meertalig opgegroeid zijn en daarom dezelfde thuistaal 
als de ouders en kinderen spreken, of ervaring hebben met 
opgroeien in een meertalig gezin. Indien dit niet het geval is, 
wordt ook veel gebruik gemaakt van vertaalmachines of 
menselijke tolken. 
Wat sterk naar voren komt bij ouders en professionals die 
dergelijke hulpbronnen benoemen, is bovendien hun 
welwillendheid om meertaligheid een plek te geven. Hieronder 
volgen enkele hulpbronnen waaruit deze welwillendheid blijkt: 
 Bereidheid om taalbarrières te overbruggen: “Ze proberen het 

na te zeggen en ik vraag wat het in hun taal is en probeer het te 
onthouden voor het volgende keer [lacht]”. 

 Behulpzame scholen: “Wat ik ook nog relevant vond is dat op de 
school waar ik nu werk, werken ze met een best wel bijzonder en 
effectief curriculum en ze hebben daar op school echt het vak; 
moedertaal.”. 

 Respect en een goede relatie tussen ouder en professional: “dat 
daar heel veel liefde is en dat er ook wel aandacht is van moeder”. 
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3.1.5 Meertaligheid als recht 
Het is opmerkelijk dat het perspectief op meertaligheid als recht 
weinig naar voren kwam in de gesprekken. Als een perspectief 
echter niet of nauwelijks aanwezig is in de huidige discoursen, kan 
dit ook interessant zijn. Ouders verwachten bijvoorbeeld 
schijnbaar niet dat de taal en cultuur van thuis gewaardeerd wordt 
op school. Ouders waren overwegend positief over de rol van de 
school in de taalontwikkeling, met de nadruk op het Nederlands. 
Niemand had de verwachting dat zij ondersteuning zouden krijgen 
voor de thuistaal, zoals in andere contexten misschien wel het 
geval zou kunnen zijn.  
 
Dit perspectief kwam bovendien alleen naar voren binnen de 
training voor professionals. Deze professionals haalden 
meertaligheid aan als recht omdat alle talen een plek moeten 
kunnen hebben, en meertaligheid gebonden is aan je identiteit en 
cultuur: 

“Professional 1: Identiteitsontwikkeling.  
Professional 2: Ja, die heb ik ook. Ze leren hierdoor hun eigen 
cultuur beter kennen. 
Professional 1: Ja, het is je identiteit. Of dat nou Turks, Berbers, 
Nederlands, of Hongaars is… het is een deel van jouw identiteit.” 

3.2  Perspectieven over taalverwerving meertalige 
kinderen  

We hoorden verschillende perspectieven over het belang van het 
leren van Nederlands, het belang van het leren van de thuistaal en 
soms ook het belang van het leren van Engels. Veel ouders en 
professionals richten hun discours over taalverwerving specifiek 
op de Nederlandse taalverwerving en het aanleren van 
schoolgerelateerde vaardigheden. De hierboven genoemde 
eentalige ideologieën (zie 3.1.1) en meertaligheid als 
belemmerende factor (zie 3.1.3) dragen vaak bij aan subtractieve 
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opvattingen over het leren van talen: de veronderstelling dat het 
leren van een extra taal noodzakelijkerwijs ten koste gaat van 
andere talen. Aan de andere kant lijken meertalige ideologieën (zie 
3.1.2) en oriëntaties op taal als bevorderende factor (zie 3.1.4) bij te 
dragen aan additieve opvattingen over het leren van talen.  
Deze opvattingen leggen de nadruk op het vermogen van een kind 
om aanvullende talen goed te leren, zowel simultaan als 
achtereenvolgens. 
 
3.2.1 Statements over meertaligheid en taalverwerving 
Binnen de interviews en training was het opvallend dat met name 
de professionals inhoudelijke statements maakten over 
meertaligheid en taalverwerving, en hoe je hiermee om moet 
gaan, bijvoorbeeld over:  
 Het belang van (kwalitatief) taalaanbod: “De kwaliteit van het 

taalaanbod die de ouder aanbiedt is sterker als ze de taal al 
beheersen” 

 Het belang van samenwerking: “Uhm, en wat wij weten is als 
kinderen thuis veel praten en op school, dat die twee kanten zo 
belangrijk zijn. En ouders en school zijn dus belangrijke partners 
om kinderen te leren praten.” 

 Dat meertalige taalverwerving soms anders loopt:   “[Als] het 
kind komt niet op taal, dan ga je kijken van goh is dat omdat er 
veel onrust is, of er meerdere talen zijn. Waarom komt dit kindje 
niet tot taal? En als de voorwaarden allemaal goed aanwezig zijn 
– dan verwacht je ook dat het taal goed moet komen.” 

 
Er werd niet vaak besproken hoe deze professionals aan de kennis 
gekomen waren voor deze inhoudelijke statements. Dit kan zijn 
omdat de professionals al een professionele relatie met de 
interviewer hadden en er dus vanzelfsprekend vanuit gingen dat 
ze wisten waar de kennis vandaan kwam. Hoe professionals aan 
deze kennis zeiden te komen, wordt verder besproken in 3.3.2.  
Het is daarnaast belangrijk om er bewust van te zijn dat alhoewel 
de professionals ervan uitgaan dat hun gemaakte statements 
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berust zijn op feitelijke kennis, dit ook een weerspiegeling kan zijn 
van hun bredere perspectief. Het is daardoor voor dit onderzoek 
lastig om een hard onderscheid tussen blijk van kennis of bredere 
perspectieven te maken.  
 
Net als de professionals maakten ouders ook inhoudelijke 
statements over hoe ze het beste om kunnen gaan met 
meertaligheid in het gezin en over hoe ze de taalontwikkeling van 
hun kind kunnen stimuleren. Ten eerste gaven meer ouders aan 
dat het belangrijk is om veel te praten met je kind: kwantiteit van 
taalinput. Een paar ouders voegden daaraan toe dat de ouders 
rustig en duidelijk moeten praten: kwaliteit van de taalinput. Waar 
sommige ouders het meer hadden over het belang van praten 
tijdens informele activiteiten zoals tijdens het spelen en dagelijkse 
huishoudelijke taken, hadden andere ouders het meer over het 
belang van taalinput tijdens speciale (schoolgerichte) activiteiten. 
Nagenoeg alle ouders zeiden dat ze hun kinderen voorlezen uit 
boeken. Dit kan zowel in het Nederlands als in de thuistaal zijn. 
Een aantal ouders zeiden ook gebruik te maken van de TV en tablet 
omdat dit hun kind zou helpen een taal te leren: “Maar ik zet 
Nederlandse kanalen aan zodat hij kan woordjes kan leren.” Tot slot 
verschilden ouders erin of ze van plan waren om hun kind te leren 
schrijven (in de thuistaal dan wel het Nederlands). Sommige 
ouders zeiden dat hun kind dit al moet kunnen voordat het naar 
groep 1 gaat: “Dus eigenlijk om voor te bereiden op school.”.  Andere 
ouders zeiden dat dit een taak van de school was: “Wat ze op school 
leert, leert ze op school.” 
 
3.2.2 Rolperceptie en zelfvertrouwen onder ouders  
Binnen de meeste ouderinterviews noemde de interviewer 
voorbeelden van activiteiten die de ouder met het kind kan doen 
om de taalverwerving van het kind te stimuleren, waarna ouders 
deze activiteiten af liepen en vertelden hoe belangrijk zij dit 
vonden: “Ik heb hier ook kaartjes waarop activiteiten staan die je met 
je kind kan doen.” Een voordeel van deze interviewmethode is dat 
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dit een goede gespreksopener is en er structurele vergelijking 
mogelijk is. Een nadeel is dat bleek dat de antwoorden van de 
ouders sterk gestuurd werden. Met deze kanttekening in 
ogenschouw gaven ouders het vaakste aan dat zij het belangrijk 
vinden om veel en rustig praten met je kind aan en in gesprekken 
taalfouten van het kind te corrigeren: “Hij gebruikt andere woorden 
dan eigenlijk hoort, dus ik moet hem dan verbeteren.” Daarnaast 
werd door veel ouders aangegeven dat zij graag samen in boeken 
(plaatjes) kijken of voorlezen, samen spelen, of samen liedjes 
zingen. Verscheidene ouders zeiden daarnaast TV of tablets in te 
zetten zodat hun kinderen daar zelf mee hun taalverwerving mee 
kunnen boosten, zowel in de thuistaal als het Nederlands en soms 
zelf in het Engels.  
 
Over het belang van thuis oefenen met schrijven en het alfabet 
waren ouders verdeeld. Enkele ouders vonden dat hun 
voorschoolse kind dit thuis aangeleerd moesten krijgen om beter 
mee te kunnen komen op school: “Ze gaat binnenkort naar groep 1 
en dan vind ik eigenlijk dat ze moet kunnen schrijven.” Andere ouders 
vonden dit meer een schoolactiviteit, of een activiteit die hun kind 
op een latere leeftijd nog zou krijgen en waar misschien later nog 
mee geoefend kon worden: “Dat moet hij allemaal nog krijgen.” 
 
Op meerdere gebieden dan alleen schrijven en het alfabet kan een 
onderscheid gemaakt worden tussen ouders die het belangrijk 
vinden thuis het heft meer in eigen handen te nemen en ouders die 
de taalverwerving meer de natuurlijke loop willen laten. Deze 
laatste groep is van mening dat taalverwerving (bij voldoende 
input) automatisch goed moet komen. Zo zei één ouder hier vol 
vertrouwen over: “We zien wel dat ze wat achter is in sommige 
dingen, maar ook dat is iets wat we aan de tijd moeten overlaten om 
zich goed te laten rijpen.” Niet alle ouders deelden echter dit 
zelfvertrouwen.  
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De meeste ouders drukten ook onzekerheid uit. Verreweg de 
meeste onzekerheden waren gericht op de mogelijke 
(taal)achterstand van hun kind in één of meerdere talen. Ouders 
lieten weten zich hier grote zorgen over te maken: “Ik heb even 
overwogen om daar een arts voor te raadplegen.” Onzekerheden 
waren echter op meerdere aspecten gericht: 
 op de (taal)interactie/activiteiten met het kind: “maar dat 

moeder niet zo goed weet hoe ze echt in gesprek moet met E. 
tijdens een activiteit.” 

 op de eigen kennis over taalverwerving en meertaligheid: “Niet 
alleen ondersteuning, maar echt weten hoe wij taal moeten 
bijbrengen… daar heb ik geen idee van eigenlijk.” 

 op de eigen vaardigheden over omgaan met taalverwerving en 
meertaligheid: “De ouder raakt gewoon eigenlijk de kluts kwijt, 
want die behaalt niet wat ze wil halen.” 

 op de eigen vaardigheden over omgaan met/het kind aanleren 
van het Nederlands: “Ik wil het haar heel graag leren, maar ik wil 
niet verkeerde grammatica aan haar leren, of verkeerde 
uitspraak.” 

 op de rol van een meertalige ouder op school: “Ze zegt, er doen 
zich heel veel situaties voor uh, leuke dingen die ze graag zou 
willen- willen op school. Maar omdat ze de taal niet beheerst is het 
moeilijk.” 

 op de (taal)achterstand van hun kind: “Tot vierde jaar kon hij 
ook niet goed praten. Tot vierde jaar!” 

 
De rolperceptie van de ouder met betrekking tot de taalverwerving 
van het kind verandert naarmate een ouder meer onzekerheid 
uitdrukt. Ouders die meermaals onzekerheid uitdrukten hadden 
ook vaak de volgende percepties: (a) het is beter als ik geen rol 
speel in de Nederlandse taalontwikkeling van mijn kind, of zelfs 
(b) ik speel geen grote rol in de taalontwikkeling van mijn kind: 
“Ze gaat mij niet serieus nemen, ze speelt alleen met mij, maar als het 
iemand anders is...woorden leren met andere mensen, misschien ze 
gaat ook oppakken.” 
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Aan de andere kant drukten meerdere ouders ook zelfvertrouwen 
uit en dit ging samen met tegenovergestelde rolpercepties: (a) ik 
moet ook een rol spelen in de Nederlandse taalontwikkeling van 
mijn kind, (b) ik speel een grote rol in de taalontwikkeling van 
mijn kind. Het zelfvertrouwen was gericht op meerdere aspecten, 
zoals op het aanleren van de thuistaal aan het kind en op de 
(taal)interactie/activiteiten met het kind: “Eigenlijk zie ik ook wel 
dat als ik iets doe, … daar steekt ze wel wat van op.” 
 
3.2.3 Succesverhalen over de taalverwerving van meertalige 

kinderen 
Sommige ouders vertelden succesverhalen over taalontwikkeling 
die hen vertrouwen gaven om hun moedertaal met hun kinderen 
te gebruiken. Hoewel haar kinderen thuis voornamelijk Turks 
gebruiken, zegt een moeder: “Maar m'n andere kinderen ook, tot 
groep 1, ze weten niet helemaal perfect Nederlands. Ze begonnen 
groep 1 meer Nederlands praten, Nederlands leren. Maar ze nu, ze 
hebben helemaal geen probleem om Nederlands, ze zijn allebei VWO.” 
Een andere moeder leest en praat ook vol vertrouwen met haar 
kinderen in het Turks: “Dit doe ik allemaal. Dit heeft mijn dochter 
geholpen. Waardoor zij heel snel de taal ging leren.” Een Arabisch 
sprekende moede focust zich op haar relatie met haar kind en 
maakt zich geen zorgen over kortdurende achterstanden in 
taalverwerving: “Eigenlijk. Uh, Ik uh, Ik uh het maak me geen zorgen 
over de taal. Want ik wil uh, ja, uhm. De taalontwikkeling is opvallend 
duidelijk dat… Bijvoorbeeld hij was in peuterspeelzaal niet uh goed in 
het Nederlands. Maar nu in groep 1, hij is beter. … Alleen wat ik wil uh. 
Onze relatie te uh  houd-, te behouden. We zijn uh behouden- Ja, 
wanneer zij oud zijn. Want onze relatie is goed, alles gaat goed.” 

 
Professionals benoemden ook succesverhalen. Een ervaren 
professional maakt zich, rekening houdend met mogelijke TOS, 
niet te snel zorgen als een meertalig kind tijd nodig heeft om te 
spreken op school: “Ik merk wel gewoon dat ik kinderen hier in de 
groep had die in twee jaar geen woord hebben gezegd maar kon zien 
van een filmpje thuis dat een kind heel veel Nederlands praatte of hun  
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eigen  taal praatte maar stijf de lippen op elkaar in de klas. En dan ben 
je nu met het buitenspelen met de nieuwe leerlingen die ik heb en zie 
ik oude leerlingen en die staan dan hele verhalen met moeilijke 
zinnen en moeilijke woorden- dus het komt allemaal wel goed.” 

 
Ook het belang van de gemeenschap, zowel famillie als netwerken 
hierbuiten, dient te worden vermeld als het gaat over 
bevorderende factoren voor succesverhalen. Het hebben van een 
gemeenschap zorgt ervoor dat kinderen aan verschillende 
ervaringen en input blootgesteld worden: “Kinderen die veel om uh 
familie zijn praten uh praten sneller dan kinderen die weinig om 
mensen heen zijn. Want ik heb ook een andere dochter. Toen ze klein 
was, was ik om mensen heen. Dus zij is snel leren praten… vóór 1 jaar… 
Maar met hun ben ik hier zo, heb ik geen mensen om me heen, alleen 
vader, oma misschien. Af en toe. Dus daarom is het zo uhm misschien 
een beetje langer gaan duren dat ze vlotter gaan praten. Nu praten ze 
vlot omdat ze elke dag naar school gaan, ze hebben mensen om zich 
heen, ze horen de taal. Dus ja. Dus dat denk ik uhm dat denk ik dat het 
uhm voor een kind is dat meer, hoe meer mensen je omheen bent, hoe 
meer taal je hoort, hoe meer gaat, hoe sneller het gaat.” 

3.3  Perspectiefwisselingen 

Tijdens de interviews en trainingen kwamen verschillende 
ervaringen met perspectiefwisselingen over meertaligheid en 
taalontwikkeling van het meertalige kind naar boven die samen 
antwoord boden op de tweede onderzoeksvraag: “Wat zijn de 
ervaringen van ouders en professionals wat betreft perspectief-
wisseling in het omgaan met meertaligheid?” Het was hierbij 
opvallend dat niet alleen de professionals binnen de training deze 
perspectiefwisselingen na instructie specifiek koppelden aan 
verandering in kennis, vaardigheden en overtuigingen, maar dat 
dit ook binnen enkele interviews expliciet dan wel impliciet 
voorkwam. De drie verschillende componenten werden met name 
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aangehaald binnen adviezen die ouders en professionals gaven om 
perspectieven te veranderen. 
 
3.3.1 Ervaringen met perspectiefwisselingen 
Het is reeds bekend dat er momenteel een professionele 
perspectiefwisseling gaande is rond het omgaan met 
meertaligheid voor kinderen en gezinnen in kwetsbare situaties. 
Een van de professionals benoemde dan ook dat professionals in 
de samenleving over het algemeen al een perspectiefwisseling 
doorlopen hebben. Op de vraag of sommige ouders het gevoel 
hebben dat ze hun eigen taal niet door mogen geven, zei ze: “In het 
verleden wel, want toen werd er vanuit het consultatiebureau gezegd 
dat ze Nederlands moesten  leren. En tegenwoordig wordt meer 
gezegd eerst de eigen taal goed…”. Ook benoemde deze professional 
dat ze ervaart dat ouders door deze perspectiefwisseling van 
professionals ook beïnvloed zijn: “Ja, het maakt ouders meer 
ontspannender. Niet zo van mijn kind moet Nederlands, mijn kind 
moet Nederlands.” Het viel dan ook in de lijn der verwachting dat 
zowel ouders als professionals meerdere ervaringen met 
perspectiefwisselingen over omgaan met meertaligheid en 
taalverwerving delen.  
 
Voor de ouders kwamen twee perspectiefwisselingen het meeste 
voor. (1) Ten eerste werden ouders zich bewust over het belang van 
de rol die zij zelf spelen in de taalontwikkeling van hun meertalige 
kind. Een professional verwoordt dit als volgt: “Het was voor 
moeder ook een bewustwording, hè van… ‘Ik ben ook belangrijk voor 
het kind, ook al’…'”. Ook passend bij deze nieuwe kennis, is de 
algemene bewustwording van enkele ouders van het belang van 
het spreken van de thuistaal: “Ik heb mijn kinderen eentalig 
opgevoed en ik vind dat een gemis.” 
(2) Ten tweede kregen ouders een andere interactie met hun kind 
nadat ze binnen thuisondersteuning de vaardigheden aanleerden 
om met hun meertalige kind om te gaan. Voorbeelden die 
meermaals genoemd werden, zijn dat ouders meer open vragen 
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zijn gaan stellen aan het kind en dagelijkse interacties bewust zijn 
gaan inzetten als momenten voor taalontwikkeling. Tegelijkertijd 
werden ouders bewust dat ook momenten vrijmaken voor de 
taalontwikkeling van het kind belangrijk is: “Je merkte dat de 
ouders dan steeds meer tijd ervoor vrij gingen maken.” Tot slot deden 
ouders door de thuisondersteuning inspiratie op: “… en de 
bibliotheek  is een lichtpuntje. De dag dat ze naar het bibliotheek zijn 
geweest is een lichtpuntje van ja, voorheen was ze nooit naar de 
bibliotheek geweest.” (vertaald voor ouder door tolk). 
 
Meerdere professionals deelden de ervaring dat ouders door deze 
perspectiefwisseling over tijd ook meer zelfvertrouwen kregen en 
meer overtuiging van hun kunnen, met name met betrekking tot 
hun rol in de taalontwikkeling van hun kind. Zo werden sommige 
ouders zich ervan bewust dat zij  meer kennis en/of vaardigheden 
hebben dan ze dachten: “Dat kregen we ook wel terug van ouders 
tijdens het evalueren; ze waren zelf niet altijd bewust van wat ze 
eigenlijk al deden aan taalstimulering en hoe ze dat kunnen inzetten.” 
 
Perspectiefwisselingen van professionals kwamen minder vaak 
naar voren in de interviews en training, maar er werden nog steeds 
een tiental ervaringen gedeeld. Deze ervaringen kunnen 
verbonden worden met kennis, vaardigheden en overtuigingen: 
 Kennis: “Voordat ik stage liep… was ik het hier ook mee eens, 

maar nu denk ik er wel anders over. Dus gebrek aan kennis.” 
 Vaardigheden: “En dat ging super goed omdat ineens was alles 

duidelijk, maar goed daar hadden we even tijd voor nodig om daar 
op te komen.” 

 Overtuigingen: “…En dan zeggen zij dat ze dat snappen, maar 
dan komen ze toch weer terug op waar ze eigenlijk voor staan.” 

 
Op het gebied van overtuigingen ging het zoals in bovenstaand 
voorbeeld wordt geïllustreerd eigenlijk over moeite hebben met 
perspectiefwisseling. Professionals gingen tijdens de training in 
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gesprek over waarom andere professionals geen plek zouden 
geven aan andere talen: 

P1: ..Als je kennis hebt over waarom het belangrijk is dat al die 
verschillende talen een plek mogen krijgen, ga je daar anders over 
denken. 
P2: Kan het ook niet gewoon een gevoel zijn? Dat de pm’er er zo 
over denkt. 
P3: Terwijl dat helemaal niet zo is. 
P1: Ja, dus wat zou helpend zijn? 
P2: Misschien wel een gesprek denk ik? 
P3: Ja, om echt gewoon te reflecteren eigenlijk… op waarom je dat 
zo… ervaart. 
P2: Ja, precies. 
P1: Vinden jullie ergens dat niet heel vervelend? Dat je met ze dan 
in gesprek gaat over: het is niet per sé dat ouders roddelen, maar 
het is omdat ouders… weet je wel… omdat ze zich beter op hun 
gemak voelen en beter kunnen uitdrukken. 
  

3.3.2 Gebruik van kennis over meertaligheid 
Deelvraag a binnen de tweede onderzoeksvraag luidde: “Hoe 
maken ouders en professionals gebruik van nieuwe wetenschappelijke 
kennis over meertaligheid die zij aangereikt krijgen?” Hoewel binnen 
de gesprekken niet vaak direct naar voren kwam hoe ouders en 
professionals gebruik maken van nieuwe kennis, werden er wel 
incidentele uitspraken gedaan en kwam dit ook aan bod wanneer 
men sprak over redenen voor hun perspectiefwisselingen. We  
konden geen duidelijk onderscheid maken tussen kennis en 
perspectieven in de uitspraken van ouders en professionals. 
Daarom hebben we ter beantwoording van de onderzoeksvraag de 
(herkomst van de) kennisstatements van professionals over 
meertaligheid geanalyseerd die voorbij kwamen in sectie 3.2.1. 
 
Professionals putten hun kennis uit verschillende bronnen: 
 Onderzoeken/wetenschap: “en ben jij vanuit de wetenschap 

zoekende ‘wat is nu wijsheid?’.” 
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 Workshops en trainingen/opleidingen: “Dus gewoon door 
workshops, trainingen… Dat we daar ook echt wel de kracht van 
moeten halen.” 

 De eigen ervaring: “Wij hebben toch meer kennis ofzo, omdat wij 
het hebben meegemaakt.” 

 
Ook ouders lijken hun kennis te putten uit verschillende bronnen. 
Zelf benoemden zij niet waar zij hun kennis vandaan halen, maar 
professionals benoemden dit wel: 
 Tips van professionals: “De moeder had al de tips die ze had 

meegekregen ook echt bij haar tweede kind toegepast.” 
 Brochures: “Je zou in het kort kunnen uitleggen hoe het eigenlijk 

werkt met taalverwerving. Misschien kan je daar ook een brochure 
van meegeven.” 

 Herhaaldelijke gesprekken met professionals: “… en mama zegt 
ja, hij praat niet want zij spreekt Arabisch, wij spraken Engels, ik 
spreek Nederlands en de… wat ik zeg maar hij praat wel. Hij 
brabbelt noemen we dat. Zij- weet je, hij wordt nog drie. Hij is wel 
bezig met de taal.” 

 De eigen ervaring: “… en ik merk wel gewoon dat er ouders zijn 
die zoiets hebben van nou het komt allemaal wel goed. Ik heb uh, 
oudere kinderen en die zijn ook allemaal Nederlands” 

 
Tot slot werd, met name binnen de training, door meerdere 
professionals benoemd dat er nog veel onwetendheid is onder 
professionals. Hiermee doelden ze meestal op anderen, maar soms 
ook op zichzelf: “Ik heb gewoon heel erg het gevoel dat ik daar meer 
over moet lezen om verder te komen.”. Verscheidene professionals 
benoemden ook dat er nog veel onwetendheid is onder ouders. 
Slechts een paar ouders geven aan dat zij nog onwetend zijn over 
hoe zij om kunnen gaan met meertaligheid in het gezin (wel wordt 
vaak onzekerheid uitgedrukt, zie hoofdstuk 3.2.2): “Ik weet het 
niet, want ik voer eigenlijk mijn moederrol uit. Ik ben geen specialist 
op dat gebied, en alles wat ik doe, doe ik als moeder-zijnde.” 
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3.4  Adviezen om perspectieven te veranderen 

De perspectieven en perspectiefwisselingen van ouders en 
professionals hangen samen met de keuzes die ze maken 
rondomtaal, inclusief het advies dat ze geven. Deelvraag b binnen 
de tweede onderzoeksvraag luidde mede daarom: “Welke tips geven 
ouders en professionals om perspectieven te veranderen?”. In dit 
hoofdstuk analyseren we de verschillende vormen van advies die 
zowel door (andere) ouders als door professionals aan ouders 
worden gegeven. 
Binnen de interviews gaven ouders en professionals tips en 
adviezen om perspectieven te veranderen. Dit gebeurde omdat zij 
dit gevraagd werden, maar in sommige gevallen ook spontaan. 
Binnen de training werden professionals gevraagd om te 
brainstormen hoe perspectiefwisselingen in gang zouden kunnen 
worden gezet. Ook hieruit kwamen mogelijkheden die hieronder 
meegenomen zijn. 
 
3.4.1 Adviezen aan ouders 
Uit de interviews komen verschillende adviezen aan ouders naar 
voren om met meertaligheid om te gaan en de taalontwikkeling 
van kinderen te stimuleren. Dit zijn vooral adviezen die 
professionals geven aan ouders en daarnaast enkele adviezen die 
ouders zouden willen geven aan andere ouders.  
 
De sterke afwijzende opvattingen rond thuistaalgebruik vormen 
soms een uitdaging voor professionals die het gebruik van de 
thuistaal willen aanmoedigen en tegelijkertijd op een respectvolle 
manier willen werken met de taalkeuzes die in een gezin worden 
gemaakt: “Weet je, dat ik op een gegeven moment, ja ook, ja niet 
meer wilde of durfde te zeggen van "praat maar in je eigen taal", 
omdat het dan bijna zo corrigerend overkwam, weet je wel.” Toch 
vonden sommige professionals het belangrijk om tegen 
boodschappen in te gaan die ouders eerder hadden gehoord over 
het gebruik van Nederlands (als tweede taal) met hun kinderen, 
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gezien de communicatie in sommige thuissituaties niet goed 
verliep: “Zij dwong zichzelf Nederlands te praten, ook tegen de 
kinderen, en dat komt eigenlijk niet ten goede aan de taalontwikkeling 
van de kinderen.” 
 
Het meest genoemde advies is het belang van veel praten met je 
kind. Meerdere professionals benadrukten hierbij het belang van 
het gebruik van de moedertaal in plaats van Nederlands spreken. 
Door andere professionals wordt weer benadrukt dat het 
belangrijk is dat ouders, ongeacht welke taal, veel met hun kind 
praten. Hierbij worden onder andere adviezen genoemd als 
benoemen wat je doet, benoemen wat het kind doet (ondertitelen) 
en vragen stellen aan het kind, bijvoorbeeld over zijn/haar dag op 
school. "Dus we leren ouders heel erg om wat kinderen doen te 
ondertitelen. En dat is eigenlijk waar ouders heel snel in merken dat ze 
dan met kinderen meer praten en met kinderen verwoorden wat ze 
doen." 
 
Een advies dat ook veel genoemd wordt, is het belang benadrukken 
van spelen met je kind en/of activiteiten doen met een kind. Uit de 
interviews blijkt dat professionals merken dat het niet in alle 
gezinnen en culturen een gewoonte is dat ouders met hun kind 
spelen. Ouders hebben er geen geduld voor of hebben het te druk 
met bijvoorbeeld huishoudelijke taken. Professionals wijzen 
ouders daarom op het belang van spelen met het kind en interactie 
tussen ouder en kind voor de taalontwikkeling van kinderen. 
Professionals benadrukken bovendien dat het belangrijk is dat 
kinderen contact hebben met familie, kennissen en 
leeftijdsgenoten, en de betrokkenheid van ouders bij de 
peutergroep of school. Overige adviezen die worden gegeven zijn 
bijvoorbeeld het ondersteunen van taal met gebaren of picto's, en 
naar de bibliotheek of het theater gaan. 
 
Meer open mogelijkheden om perspectiefwisselingen voor ouders 
in gang te zetten, zijn ten eerste gericht op vergroting van kennis 
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over meertaligheid en taalverwerving. Zaken die benoemd werden, 
zijn: 
 Creëer bewustwording onder ouders over hoe kinderen een taal 

leren: “En dat zeg maar dat, dat bewust maken van ouders van de 
volle breedte, van hoe kinderen, jonge kinderen leren, dat is 
relevant.” 

 Geef specifieke informatie over positieve aspecten van 
meertaligheid: “Want die ziet niet in dat het in de toekomst wel 
baat had. Dus dan hebben ze eigenlijk ook weer positieve dingen 
nodig om te horen over meertaligheid.” 

 Geef ouders uitleg over ‘feitelijke’ kennis die bestaat over 
meertaligheid: “Ja, je gaat in gesprek met hen: waarom denk je 
dat? En misschien heb je dus ook al informatie achter de hand die 
je dus erbij kan halen.”  

 
Daarnaast werd het belang van meerdere contactmomenten met 
ouders benoemd en benoemde een professional dat het helpt als 
de professional ook de thuistaal spreekt en makkelijker kan 
aansluiten in de belevingswereld van de ouder. 
 
3.4.2 Adviezen aan professionals 
De meeste adviezen áán professionals kwamen ook ván 
professionals. Twee ouders gaven echter ook een advies. Een 
eerste ouder gaf aan dat het zou fijn zijn als er meer tijd is voor 
contactmomenten tussen de professional en de ouder. Een tweede 
ouder gaf middels een vraag waar ze mee rondliep een indirect 
advies en tevens actiepunt voor professionals: geef informatie 
over beschikbare hulpbronnen die in omloop zijn over omgaan 
met meertaligheid. Dit formuleerde ze als volgt: “… maar als een 
soort type vraag vroeg ik me af of er boeken zijn die vertaald zijn in 
een ander taal zodat die ouders die een andere taal kunnen spreken 
kunnen lezen aan hun kinderen ons taal kunnen lezen. Of 
verhaalboeken die in het Nederland vertaald in het Tigrinya, Arabisch 
en andere talen. Dan zou dan heel goed helpen aan de kinderen. Dan 
zouden wij zonder accent en heel goed uitgebreid kunnen lezen.” 
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Professionals gaven adviezen over omgaan met (perspectieven 
over) meertaligheid en taalverwerving op meerdere vlakken.  
Het is hierbij van belang om in ogenschouw te houden dat deze 
professionals al training over taalontwikkeling en meertaligheid 
hadden ontvangen binnen de aanpak. Deze professionals traden 
door het geven van adviezen dus op als deskundigen. Het meest 
genoemde advies op het gebied van thuisbegeleiding van een 
meertalig gezin is dat de professional zich in moet zetten om de 
familie beter te leren kennen en moet aansluiten op de 
thuissituatie: “Ik zou ze meegeven dat ze zich gaan richten op de 
relatie, want dat wordt wel…  over gesproken maar in de praktijk is dat 
vaak toch anders.” Een tweede advies die met betrekking tot 
thuisbegeleiding werd genoemd, was dat professionals genoeg 
sparren met collega’s om hun werkwijzen continu te verbeteren en 
te stroomlijnen. Een derde advies is dat professionals duidelijk 
moeten uitleggen aan ouders dat zij een zeer belangrijke rol 
hebben in de taalontwikkeling van hun kind. 
 
Overige adviezen gingen over dat de ouder en diens thuistaal ook 
beter betrokken kan worden op school, of dat school beter in kan 
spelen op de rol die de ouder heeft voor de taalontwikkeling van 
het kind. Een professional benoemde hiervoor bijvoorbeeld al een 
concreet idee: “Ik denk dat je op school tijdens de ouder-kind 
activiteiten misschien de woorden kan aanbieden. En dan neem je die 
bijvoorbeeld in een activiteit mee en jij als begeleider of leerkracht 
benoemt dan in het Nederlands vervolgens de woorden.”. 
Meer open mogelijkheden om perspectiefwisselingen voor 
professionals in gang te zetten waren gericht op zowel 
kennisvergroting, als op inzetten op vaardigheden als op 
verandering in gevoel en overtuigingen. Zaken die hierover 
benoemd werden waren: 
 Deel artikelen voor kennisvergroting professionals en maak 

gebruik van kennis van bepaalde collega’s binnen een team; 
hierdoor wordt kennisdeling misschien sneller geaccepteerd: 
“En dan zitten er soms mensen tussen die wel kennis natuurlijk 
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hebben. En je zou dan ook weer gebruik kunnen maken van 
elkáárs kennis. De kennis binnen het team. Het kan zijn dat ze het 
dan sneller willen aannemen.” 

 Organiseer regelmatig workshops, trainingen, of een 
meekijkuur bij collega’s voor professionals: “Ja en nou ja dat 
meekijkuurtje kan ook een pm’er zijn. Zodat die ene pm’er kan 
kijken bij die ene klas: hoe doet die dat anders.” 

 Blijf reflectieve gesprekken met collega’s voeren om achter 
hun gevoel of overtuiging die hen tot een bepaald perspectief 
drijft te komen: “Ja, om echt gewoon te reflecteren eigenlijk… op 
waarom je dat zo… ervaart.” 

 Geef collega’s meer zelfvertrouwen over de kennis en 
vaardigheden die zij al hebben om met meertaligheid om te 
gaan: “…als het gaat om vaardigheden dat ehm, wij ook het 
zelfvertrouwen kunnen geven bij de pm’ers? Dat ze wel 
vertrouwen hebben in hun eigen kunnen? Want het is natuurlijk 
ook angst weer voor het onbekende natuurlijk.”  

 
Daarnaast gaven meerdere professionals binnen de training aan 
dat er meer nodig is dan alléén inzetten op kennisoverdracht, 
uitwisseling van ervaringen, of verdere ontwikkeling van 
vaardigheden om tot perspectiefwisselingen te komen. Je moet je 
op een combinatie van deze factoren richten: “Ja ik merk hier ook 
wel een gebrek aan kennis. Ja dus… wij vertellen heel veel aan 
professionals, aan pm’ers en leerkrachten. Maar ik heb het gevoel dat 
zij het nog niet snappen. En dat er écht meer voor nodig is om hen te 
laten snappen waarom het belangrijk is.” 
 
Het belang van een constante herhaling van de boodschap, over 
langere tijd, werd het vaakst benoemd als advies voor zowel 
professionals als ouders. Daarnaast is het van belang om te 
investeren in een goede relatie tussen ouder en school door middel 
van inclusieve activiteiten. Een deel van de benoemde 
mogelijkheden richtte zich erop dat alleen kennisoverdracht niet 
voldoende is: er moet ook aandacht zijn voor de overtuigingen en 
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gevoelens die bepalend zijn voor sommige perspectieven. Daarom 
benoemde een professional dat er meer nodig is dan alleen het 
vertellen van een verhaal; laat de ander een situatie beleven 
middels bijvoorbeeld een spel. Een andere professional benoemde 
dat het goed zou zijn als ouders en professionals in gesprek gaan 
over hoe zij een situatie beleven; in dit geval ging de situatie over 
hoe leerkrachten het kunnen ervaren als ouders onderling op 
school de thuistaal spreken: “Nou dan denk ik weer, als het weer 
over dat geroddel gaat dan denk ik weer van dat schept een band 
tussen ouder en kind de moedertaal. En de ander denkt weer misschien 
roddels.”  Dit voorbeeld wijst ook op het belang van het opbouwen 
van vaardigheden om met dergelijke situaties om te gaan en 
succesvol andere perspectieven over te brengen, wat opnieuw de 
verbanden tussen kennis, vaardigheden en overtuigingen 
aantoont. 
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4 Discussie 

Het centrale thema van de Onderzoeksagenda 2022 van het 
Expertisepunt Basisvaardigheden was “meedoen in de 
samenleving”. Het thema benadrukte het belang van inclusie en 
het dichten van een sociale kloof die mede is ontstaan door 
verschillen in basisvaardigheden. Voor veel ouders en hun 
kinderen is die kloof erger gemaakt omdat de vaardigheden 
(inclusief taalvaardigheden) die ze wél hebben niet gewaardeerd 
worden. Daardoor is de ouder-kind relatie verzwakt en 
intergenerationele overdracht verhinderd. Het dichten van de 
kloof wordt nu vaker gezien als een maatschappelijke opgave. 
Perspectieven beïnvloeden (adviezen over) taalpraktijken, die op 
hun beurt invloed uitoefenen op de ontwikkeling van 
basisvaardigheden en betrokkenheid van het meertalige gezin in 
de samenleving. Professionals en ouders, die perspectief-
wisselingen hebben ervaren in het omgaan met meertaligheid, 
vervullen een belangrijke rol in deze maatschappelijke opgave.  
Het is daarom van belang dat perspectieven en ervaringen met 
perspectiefwisselingen worden geïnventariseerd: het centrale 
thema van dit onderzoek. 
 
In onze analyse van interviews en trainingen onderzochten we 
discoursen rond meertaligheid en taalontwikkeling die de 
onderliggende ideologieën en perspectieven ten aanzien van taal 
onthullen. De mix van verschillende perspectieven binnen de 
resultaten onder ouders en ook onder professionals is niet 
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verassend. Zelfs binnen interviews verschillen individuen in hun 
perspectieven over hoe je moet omgaan met meertaligheid.  
Dit zijn ingewikkelde kwesties die worden beïnvloed door 
verschillende manieren van denken, spreken en handelen rondom 
meertaligheid. We zien in de perspectieven van zowel ouders als 
professionals aanwijzingen voor eentalige ideologieën, met een 
focus op de nationale taal (Nederlands), waarin het leren of 
behouden van een thuistaal als een mogelijk probleem wordt 
gezien. We zien echter ook aanwijzingen voor meertalige 
ideologieën, met een waardering voor de meerwaarde van 
thuistalen en een waardering van culturele verschillen.  
 
Over wat zou helpen in het proces van perspectiefwisseling voor 
andere professionals, spreken professionals samenvattend over  
1) het verspreiden van kennis (artikelen delen, gebruik maken van 
kennis van professional binnen een team), 2) het opbouwen van 
vaardigheden (door workshops, meekijkuren), 3) over het herzien 
van opvattingen (positieve benadering richting meertalige 
families, verandering van gevoel, reflectieve gesprekken). 

4.1  Perspectieven en praktische uitdagingen 

Als onderzoekers gingen we dit onderzoek in met kennis van de 
enorme hoeveelheid literatuur over de waarde van meertaligheid 
en het belang van de thuistaal voor de sociale en cognitieve 
ontwikkeling van een kind (o.a. Baker, 2011; Cummins, 1979, 2019; 
Hornberger, 2003). We waren daarnaast op de hoogte van de 
spanning die vaak bestaat tussen de manier van communiceren 
thuis en op school, en hoe moeilijk het is om die verschillen te 
overbruggen (Health, 1983; Johnson & Johnson, 2021). We hadden 
echter weinig persoonlijke ervaring met hoe men hiermee omgaat 
in de praktijk. 
 
Het eerste voorbeeld van perspectiefwisseling ligt daarom binnen 
dit onderzoek in onszelf als onderzoekers. Naarmate we vorderden 
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in de analyses, werden we ons steeds meer bewust van het belang 
om verder te gaan dan de theorie en ons te richten op praktische 
toepassingen en realiteiten ter plaatse. In onze analyse zagen we 
dat segmenten die gecodeerd waren als "meertaligheid als 
belemmerende factor" meestal voorbeelden waren van praktische 
uitdagingen in het omgaan met meerdere talen. Door deze 
uitspraken te doen, verwerpt de spreker niet noodzakelijkerwijs 
een "meertaligheid als bevorderende factor" oriëntatie, maar richt 
hij zich eerder op het praktische. Met andere woorden: laat de 
onderzoeker niet te snel oordelen. 
 
Deze focus op praktische uitdagingen van professionals in de 
interviews en training, kan komen doordat de professionals naast 
professionele kennis veel waarheid putten uit hun ervaringskennis 
over het omgaan met meertaligheid. Ervaringskennis richt zich 
namelijk op concrete en waarneembare resultaten die in de 
praktijk werken (Borkman, 1976; Keuzenkamp & van Hoorn, 
2022). Dit vermoeden wordt versterkt doordat professionals 
aangaven dat zij hun kennis grofweg uit drie bronnen putten: 
onderzoeken, workshops en trainingen/opleidingen, én de eigen 
ervaring. Veel van de geïnterviewde professionals zijn zelf ook 
opgegroeid in meertalige gezinnen. Ouders handelen ook vaak uit 
ervaringskennis; meertalige ouders die vroeger een slechte 
ervaring hebben gehad met taalverwerving op school, streven 
ernaar om dit nu voor hun kinderen te voorkomen.  
Deze voorbeelden onderstrepen samen het belang van het inzetten 
op niet alleen professionele kennis, maar ook een collectieve 
ervaringskennis die waardering voor thuistalen en culturen met 
zich meebrengt. 
 
De uitdaging ligt erin wanneer een focus op het praktische een 
afwijzing van meervoudige taalbronnen begint in te houden.  
Dit gebeurt wanneer de veronderstellingen die door ervaring en 
discours worden doorgegeven men doet denken dat de 
taaldiversiteit zelf het probleem is. Ouders en professionals die 
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zich richten op toegang tot onderwijs via de Nederlandse taal 
kunnen de thuistaal als een praktisch struikelblok beschouwen, 
waardoor ze onbedoeld, naast de waarde van de thuistaal zelf, de 
waardevolle opstap missen die de thuistaal kan zijn voor het 
opbouwen van algemene taalvaardigheden. 

4.2  Kennis, vaardigheden en overtuigingen: Hoe 
verder? 

Tijdens dit onderzoek, dat ons liet reflecteren op de huidige 
praktijk en wat er nog meer nodig is, werd onze aandacht 
gevestigd op het nauwe verband tussen kennis, overtuigingen en 
vaardigheden. Alle drie zijn van belang in het proces van 
perspectiefwisseling. 
 
Kennis over meertaligheid en taalverwerving is belangrijk.  
Een professional die deelnam aan een symposium zei daarom: 
“Onbekendheid is niet onwilligheid.” Ze vond het nodig dat haar 
collega’s zich bewust werden van het belang van thuistalen, naast 
de algemene en abstracte waardering van meertaligheid, en dat ze 
voorbeelden zouden zien van hoe die talen in de klas gewaardeerd 
kunnen worden. Binnen het component “kennis” is het volgende 
van belang: 
 Kennisverspreiding rond meertaligheid, zoals: 

o Waarde van meertaligheid en meertalig opvoeden 
o Bijzonderheden rond taalverwerving voor meertalige 

kinderen 
o Beschikbare hulpbronnen (de bronnen in de bijlage bieden 

recente kennis over meertaligheid en taalverwerving) 
 Een kritische houding tegenover alle wetenschappelijke 

bewijzen: blijf alert op bijvoorbeeld de context van een 
onderzoeksproject, wat wel of niet meegenomen is en welke 
opvattingen invloed kunnen hebben op het onderzoek.  

 Een kritische houding tegenover ervaringskennis: ervaringen 
worden beïnvloed door discoursen, namelijk doordat men let 
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op wat hij/zij geleerd heeft, door de eigen achtergrond en/of 
door verschillende manieren om de wereld te zien. 

 
Vaardigheden opbouwen in het omgaan met meertaligheid is ook 
van belang.  
Zoals eerder benoemd moet kennis in de praktijk worden gebracht. 
Deze focus was opvallend afwezig op de bezochte academische 
conferentie. In het ouder-kind programma en de trainingen is het 
opbouwen van vaardigheden wel een focus geweest. Dit werd 
weerspiegeld in interviews met professionals die bij de interventie 
betrokken waren en in de geanalyseerde training. Praktische 
adviezen over het opbouwen van vaardigheden die door 
professionals en ouders zelf werden genoemd en die verdere 
aandacht verdienen, zijn onder andere: 
 Moedig ouders aan om de vaardigheden te gebruiken die ze 

hebben (inclusief of vooral hun eigen thuistaal) 
 Leer en modelleer taalrijke manieren om in het dagelijks leven 

met kinderen om te gaan 
 Zoek naar effectieve manieren om relaties met ouders op te 

bouwen, respect te tonen en de band tussen thuis en school te 
versterken 

 Neem deel aan workshops, trainingen en meekijkuren bij 
collega’s 

 
Tot slot kunnen praktijkgericht onderzoek en interventies over het 
gebruik van meerdere taalbronnen helpen om kennis om te zetten 
in vaardigheden (Duarte, 2020; García, 2017; zie bronnenoverzicht 
in bijlage).   
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Overtuigingen zijn van grote invloed op 
het omgaan met meertaligheid. 
Overtuigingen blijven een belangrijk en 
misschien wel cruciaal derde deel van de 
driehoek voor het motiveren van de 
acties van ouders en professionals. Zelfs 
als de kennis en vaardigheden 
beschikbaar zijn, motiveren sterk 
aangehangen opvattingen de 
beslissingen die uiteindelijk rond taal 
worden genomen. Deze kunnen het 
traagst veranderen. Verschillende 
professionals gaven dan ook aan dat alleen het overdragen van 
kennis en vaardigheden niet genoeg leek te zijn om een 
perspectiefwisseling teweeg te brengen; er is méér nodig. Het 
belang van ideologische denkruimtes voor meertaligheid is 
internationaal gedocumenteerd (Hornberger, 2005; Groff et al., 
2023). Deze ruimtes kunnen vervolgens de praktische 
mogelijkheden openen voor het gebruik van meerdere 
taalbronnen. Praktische adviezen die professionals benoemden 
om bij te dragen aan het beïnvloeden van overtuigingen zijn onder 
andere: 
 Besteed aandacht aan de rolopvattingen van ouders 
 Bouw zelfvertrouwen op over bestaande kennis en 

vaardigheden om met meertaligheid om te gaan 
 Wees je bewust van je eigen overtuigingen 
 Voer reflectieve gesprekken uit om achter een gevoel of 

overtuigingen te komen 
 Blijf contante herhaling van de boodschap bieden 

 
 

“Adding wings to 
caterpillars does not 
create butterflies, it 
creates awkward and 
dysfunctional 
caterpillars. Butterflies 
are created through 
transformation.” 
 
– Stephanie Marshall 
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4.3  Praktische bronnen van informatie voor ouders 
en professionals 

In de bijlage hebben we een lijst samengesteld van bronnen die 
momenteel beschikbaar zijn in het Nederlands. Ons doel was om 
een beknopt overzicht aan te bieden van reeds beschikbare 
informatiebronnen over meertaligheid en taalontwikkeling en die 
helpen om het gesprek aan te gaan met ouders en (overige) 
professionals over meertaligheid. Het gaat hierbij om 
informatiebronnen die zich richten op het Nederlands als 
dominante taal in de maatschappij: uit Nederland en Vlaanderen. 
Deze informatiebronnen bestaan onder andere uit praktische 
bronnen voor ouders en professionals en training materialen over 
meertaligheid. 
 
Hoewel uit tijdsoverwegingen niet de volledige inhoud van de sites 
zijn geëvalueerd, zijn wel patronen opgemerkt: praktische 
informatiebronnen die toegankelijk vindbaar zijn, concentreren 
zich vooral op het delen van materialen en in mindere mate op het 
specifiek aanleren van vaardigheden en overtuigingen. Dit gebeurt 
bijvoorbeeld via gesprekstools en andere hulpmiddelen om met 
meertaligheid om te gaan. We zien ook dat praktische informatie-
bronnen zich vooral richten op onderwijsprofessionals en in 
mindere mate op ouders of de communicatie tussen professionals 
en ouders. We zien daarin een nog op te vullen gat in de 
beschikbare bronnen voor het omgaan met perspectiefwisseling, 
vooral in praktische hulpmiddelen om deze kwesties met ouders te 
bespreken. 

4.4  Beperkingen en vervolgonderzoek 

In dit onderzoek is een (deels) secundaire data analyse uitgevoerd 
om de rijke data die in twee eerdere onderzoeksprojecten naar 
voren kwam volop te benutten. Een nadeel van deze aanpak is dat 
de gestelde vragen binnen de gebruikte interviews niet altijd 
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aansloten op de huidige onderzoeksvragen. Daarom waren niet 
alle interviews in hun geheel relevant voor het huidige onderzoek. 
Bovendien bleek een deel van de vragen binnen de individuele 
ouderinterviews gesloten gesteld te zijn,waardoor ouders minder 
kans en ruimte hadden om uitgebreid te antwoorden. Aan de 
andere kant konden we door de secundaire analyse perspectieven 
over meertaligheid analyseren die in de context van het interview 
naar voren kwamen. Hierdoor kregen we wellicht meer 
antwoorden die van nature voorkwamen in plaats van 
overtuigende en bewust geformuleerde meningen.  
 
Een tweede kanttekening bij dit onderzoek is dat er binnen de 
interviews met onderwijsprofessionals en de geanalyseerde 
training in zekere mate sprake is van een zogenoemde 
steekproefbias. Binnen de interviews is met name gesproken met 
onderwijsprofessionals binnen een specifieke aanpak. Hun 
perspectieven en perspectiefwisselingen zijn dus misschien niet 
altijd representatief voor andere professionals in de samenleving. 
Deze bias werd geïllustreerd doordat meerdere professionals, met 
name in de training, aangaven er met regelmatig tegenaan te 
lopen dat andere professionals op school niet dezelfde 
perspectieven over het belang van meertaligheid deelden. 
 
Als data die we gebruikten bevooroordeeld waren ten gunste van 
positieve perspectieven met betrekking tot meertaligheid omdat 
onze informanten trainingen en thuisinterventies hadden ervaren 
die het belang van de thuistaal in de interactie tussen ouders en 
kinderen benadrukken, kan echter gesteld worden dat er nog veel 
ruimte voor verandering is in de Nederlandse samenleving.  
De invloeden van eentalige ideologieën waren nog vaak duidelijk 
zichtbaar, net als een praktijkgerichte oriëntatie op taaldiversiteit 
als belemmering. De perspectiefwisseling is nog in volle gang. 
 
Omdat onze data uit een eerder onderzoek naar-en training 
binnen ouder-kind programma’s komen, hebben we daarop de 
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focus gelegd. Toch is het heel belangrijk dat allerlei 
maatschappelijke werkers die werken met meertalig gezinnen ook 
meegenomen worden in de perspectiefwisseling.  
Hun professionalisering moet ook aandacht geven aan kennis, 
vaardigheden en opvattingen rond het omgaan met meertaligheid. 
 
Door middel van dit kortlopende project wilden we een bijdrage 
leveren aan de discours en perspectiefwisseling met betrekking tot 
meertaligheid en taalverwerving, door ervaringen met 
bewustwording over perspectieven te inventariseren. Met dit 
onderzoek hopen wij een bijdrage te leveren aan de borging van de 
huidige collectieve professionele-en ervaringskennis. Uit de 
bevindingen blijkt dat perspectiefwisseling binnen deze specifieke 
context mee lijkt te lopen met de bredere perspectiefwisseling in 
de maatschappij en in wetenschap, maar dat deze nog volop in 
gang is en nog steeds voor uitdagingen staat. Een vervolgstudie 
zou groepsinterviews kunnen omvatten die direct ingaan op de 
vraag naar perspectiefwisseling met ouders en een breder scala 
aan professionals, waarbij bewust verschillende perpectieven in 
dialoog worden gebracht.  
 
De bevindingen van dit onderzoek wijzen op de noodzaak voor 
tools die verder gaan dan alleen een focus op kennis of 
vaardigheden. Wanneer de driehoek van overtuigingen, kennis en 
vaardigheden volledig terugkomt in een tool, kan dit het proces 
van perspectiefwisseling bevorderen. In de geanalyseerde training 
werd door de trainers expliciet aangegeven dat ze verlegen zitten 
om een tool om het gesprek over meertaligheid aan te gaan.  
Deze tool, op basis van de literatuur en bestaande perspectieven, 
zou in een vervolgstudie ontwikkeld kunnen worden voor zowel 
ouders als professionals. Daarnaast kan een vervolgstudie de 
effectiviteit van een dergelijke tool voor perspectiefwisseling 
toetsen.  
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Bijlagen: Bronnenoverzicht 

Deze bijlage betreft een bondig overzicht van reeds beschikbare 
informatiebronnen over meertaligheid en taalontwikkeling en die 
helpen om het gesprek aan te gaan met ouders en professionals 
over meertaligheid. Het gaat hierbij om informatiebronnen die 
zich richten op het Nederlands als dominante taal in de 
maatschappij: uit Nederland en Vlaanderen.  
Deze informatiebronnen bestaan onder andere uit praktische 
bronnen voor ouders en professionals en training materialen over 
meertaligheid. De bronnen zijn als volgt onderverdeeld: 
 Bronnen en tools voor ouders en professionals  
 Praktische bronnen voor professionals 
 Informatiebronnen met een focus op kennisoverdracht 
 (Praktische) informatiebronnen gericht op zowel 

vaardigheids- als kennisoverdracht 
 Bronnen met een specifieke focus op perspectief en 

perspectiefwisseling 
 Algemene informatiebronnen over omgaan met culturele- en 

taaldiversiteit 
 

Hoewel er overlap bestaat tussen deze categorieën informatie-
bronnen, maakt deze strenge en grove opsplitsing wel enige zaken 
duidelijk. Zo wordt duidelijk dat informatiebronnen die zich 
expliciet uitlaten over hoe perspectiefwisseling over meertaligheid 
en de thuistaal in een onderwijscontext bereikt kan worden, het 
onderspit delven. 
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Dit overzicht wordt gedeeld met de disclaimer dat er waarschijn-
lijkheid meer informatiebronnen beschikbaar zijn die nu niet in 
het overzicht zijn opgenomen, en dat de volledige inhoud van deze 
bronnen niet door de onderzoekers is geëvalueerd. 

Bronnen en tools voor ouders en professionals 

Universiteit Utrecht: Een thuis vol taal 
Deze pagina biedt een mooie samenvatting van actueel onderzoek 
en advies over meertaligheid, ook met audio versie. Hardnekkinge 
mythes over meertaligheid worden besproken en weerlegd. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Planting Languages: (kennis)tools voor ouders en 
onderwijsprofessionals 
Op de website van het Vlaamse initiatief ‘Planting Languages’ zijn 
voor zowel ouders als professionals (kennis)tools beschikbaar om 
de taalontwikkeling van meertalige kinderen te stimuleren en voor 
ondersteuning bij het taalbeleid van de familie. De tools zijn in vijf 
talen beschikbaar en variëren van informatiedocumenten over 
mogelijk op te zetten beleid voor professionals tot reflectieboekjes 
met stappenplannen over meertalig opvoeden. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Kind & Gezin: Taal en meertaligheid 
Op de website van het Vlaamse initiatief ‘Kind & Gezin’ is 
themapagina gewijd aan taal en meertaligheid. Ouders, die niet 
laaggeletterd zijn en het Nederlands goed beheersen, kunnen hier 
een verscheidenheid aan informatie en tips vinden. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Kletsheads Podcast 
Kletsheads is een podcast gemaakt door 2in1 projectleider, Sharon 
Unsworth, die zowel in het Nederlands als Engels wordt 
aangeboden. De podcast gaat over meertalige kinderen: hoe 

https://www.uu.nl/organisatie/verdieping/een-thuis-vol-taal
https://www.plantinglanguages.com/nederlands
https://www.kindengezin.be/nl/thema/ontwikkeling-en-gedrag/taal-en-meertaligheid
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verloopt hun taalontwikkeling, hoe voedt je hen op en hoe ervaren 
zij meertalig opgroeien? De podcast richt zich op ouders, 
leerkrachten en logopedisten. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
PactPP: Meertaligheid is een kans 
Op deze webpagina zijn 8 adviezen voor ouders beschikbaar in het 
Arabish, Bulgaars, Turks en Nederlands. Ook is er een handboek en 
online e-learning voor professionals open toegankelijk. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Meertalige boekenkast en schoolbibliotheek 
Er bestaan meerdere overzichten die ouders en 
onderwijsprofessionals helpen om een meertalige boekenkast of 
schoolbibliotheek op te bouwen. Deze overzichten omvatten onder 
meer tips over meertalige boeken, boekentips over meertaligheid, 
boeken zonder woorden en boeken die gaan ‘over’ diversiteit. 
Overzicht van het LOWAN:  Klik hier voor de informatiebron 
Overzicht van Frederike Groothoff:  Klik hier voor de 
informatiebron 
 
Meertalige audioboeken en lesideeën 
Vanuit de VoorleesExpress zijn voor het initiatief ‘Prentenboeken 
in alle talen’ audiovertalingen gemaakt van prentenboeken door 
vrijwilligers. Daarnaast zijn binnen dit initiatief lesideeën en 
activiteiten geformuleerd om in de klas deze audioboeken en 
prentenboeken te gebruiken om talenbewustzijn en verhaalbegrip 
te vergroten. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Klasse: Vertaalfiches 
Het Vlaamse onderwijsmagazine voor onderwijsprofessionals 
heeft vertaalfiches ontworpen met basisboodschappen in 
verschillende talen voor meertalige ouders. Deze vertaalfiches 
kunnen in de school worden opgehangen en behandelen 

https://kletsheadspodcast.nl/
https://pactpp.nl/meertaligheid
https://www.lowan.nl/po/nieuws/een-volle-boekenkast-met-boeken-in-vele-talen/
https://www.groothoff-langwhich.com/_files/ugd/6b08f0_f0a54f6a909841bcabd33c8bfbda020f.pdf
https://www.groothoff-langwhich.com/_files/ugd/6b08f0_f0a54f6a909841bcabd33c8bfbda020f.pdf
https://prentenboekeninalletalen.nl/
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basisboodschappen over zaken van luizen tot het belang van 
voorlezen. 
 Klik hier voor de informatiebron 

Praktische bronnen voor professionals 

Meertalig.nl 
Meertalig.nl en diens Vlaamse equivalent (meertaligheid.be) 
hebben veel nuttige informatie over meertaligheid verzameld, 
waaronder een materiaalbank: “In de materiaalbank vind je 
concrete methodieken, publicaties, folders, studies, boeken en 
lesmateriaal, die je kunnen helpen om meertaligheid een plek te 
geven in je praktijk.” 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Pro-M Project: opleidingsmateriaal voor aankomende 
onderwijsprofessionals 
Voor het Vlaamse Pro-M Project (Professionals opleiden over 
vroege Meertaligheid) is didactisch opleidingsmateriaal 
ontwikkeld voor aankomende onderwijsprofessionals met 
informatie over (vroege) meertaligheid en taalbeleid, en waarom 
dit aandacht verdient in verschillende contexten. Het 
opleidingsmateriaal bevat duidelijk gecommuniceerde leerdoelen 
en wordt veelal door middel van filmpjes en links naar externe 
kennisbronnen overgebracht. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
3M-project: Meer kansen met meertaligheid 
Voor het 3M-project vanuit NHL Stenden Hogeschool is naast 
verschillende publicaties een digitaal en interactief leerplatform 
voor basisschoolleerlingen uit de bovenbouw ontwikkeld. 
Hierbinnen wordt meertalig materiaal in zes verschillende talen 
aangeboden. 
 Klik hier voor de informatiebron 

https://www.klasse.be/4472/meertalig-communiceren-met-ouders-met-vertaalfiches/
https://www.meertalig.nl/
http://pro-mproject.be/
http://www.3mproject.nl/producten.html
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Taal naar Keuze: Lessenreeks ‘Alle talen’ 
Taal naar keuze biedt een lessenreeks en bijbehorende begeleiding 
aan leerkrachten voor leerlingen in het voortgezet onderwijs en 
nieuwkomersklassen. Deze leerlingen gaan op een trip door de 
taalwetenschap via onder andere de talen van de leerlingen in de 
klas. Er is ook een lessenreeks specifiek voor het primair onderwijs 
ontworpen: SJOES. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Validiv-project: Metrotaal – Mind the gap 
Binnen het Validiv-project is door middel van een samenwerking 
tussen verschillende Vlaamse Universiteiten de website ‘Metrotaal 
– Mind the gap’ ontwikkeld. Deze site heeft als doel om door 
middel van meerdere experimentele producten, handreikingen en 
links naar overige tools, onderwijsprofessionals bij te brengen hoe 
zij taaldiversiteit als een troef kunnen benutten. Doel is dat 
taaldiversiteit wordt ingezet om een leeromgeving te creëren die 
alle talen van de meertalige leerling bevordert. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Taalvriendelijke Scholen 
Scholen kunnen zich aansluiten bij dit initiatief en zo een 
‘Taalvriendelijke school’ worden, nadat zij een inclusief taalplan 
hebben gemaakt. Ze behoren dan toe aan een netwerk van scholen 
die onderling van elkaar kennis en inspiratie op kan doen. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Heritage Language Network 
Dit netwerk maakt zich sterk voor het faciliteren van de 
ontwikkeling van de thuistaal door middel van doeltreffende 
onderwijsprogramma’s. Het HLE netwerk verbindt de 
verschillende moedertaalscholen, creëert netwerkgelegenheden 
en biedt professionaliseringsmogelijkheden. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 

https://www.taalnaarkeuze.nl/alle-talen-als-project
https://metrotaal.be/index.php
https://languagefriendlyschool.org/alle-talen-zijn-welkom/
https://www.hlenet.org/nl
https://www.hlenet.org/nl
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Drongo 
Drongo is een online platform over taal en meertaligheid. Op dit 
platform kan je informatie, organisaties en netwerken vinden die 
zich buigen over de impact van onder andere meertaligheid in 
onderwijs en gezin. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Multiquity – Onderwijsongelijkheid bestrijden met een 
meertalige aanpak: Handboek 
Binnen het onderzoeksproject Multiquity is een handboek 
ontwikkeld voor onderwijsprofessionals met informatie over hoe 
zij de meertaligheid van leerlingen in het onderwijs kunnen 
benutten. Na een informatiehoofdstuk over huidige kennis 
omtrent meertalige aanpakken worden aan de hand van vijf 
praktijken concrete handvaten voor mogelijke werkwijzen 
geboden. 
 Klik hier voor de informatiebron 

Informatiebronnen met een focus op 
kennisoverdracht 

Taalunie: Antwoorden op vragen over omgaan met meertaligheid 
in het onderwijs in het Nederlandse taalgebied.  
Samen met meertaligheid.nl en diens Vlaamse equivalent 
(meertaligheid.be) heeft de Taalunie op basis van up-to-date 
wetenschappelijke kennis antwoorden geformuleerd op 24 
veelvoorkomende vragen over omgaan met meertaligheid in het 
onderwijs. De vragen zijn onderverdeeld in vragen vanuit het 
perspectief van beleidsmakers, van onderwijsprofessionals en van 
ouders. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
2in1 project: Meertaligheid in beeld. 
Voor het 2in1 project vanuit de Radboud Universiteit zijn naast een 
rapportage als eindproduct onder andere (zo is de Kletshead 

https://www.drongo.nl/
https://www.drongo.nl/
https://openresearch.amsterdam/nl/page/98893/meertaligheid-in-het-basisonderwijs
https://taalunie.org/publicaties/53/antwoorden-op-vragen-over-omgaan-met-meertaligheid-in-het-onderwijs-in-het-nederlandse-taalgebied
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podcast ook voortgekomen uit dit project) drie informatieve 
animatieclips gemaakt over meertaligheid. Deze clips zijn primair 
bedoeld voor leerkrachten en basisschoolleerlingen uit de 
bovenbouw, maar zijn ook geschikt voor het toegankelijk 
overbrengen van informatie aan bijvoorbeeld ouders. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
NOB: Kompas voor een gezamenlijke koers 
NOB ging samen met het Nuffic en de Taalunie in gesprek met 
wetenschappers, onderwijsprofessionals en leerlingen over hoe 
alle leerlingen voldoende taalvaardig kunnen worden en leren 
omgaan met meertaligheid en interculturaliteit. De ideeën en 
uitkomsten van deze gesprekken gaven vorm aan een kompas 
waar onderwijsorganisaties kennis en inspiratie uit kunnen 
opdoen. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Praktijkartikelen (v.b.) 
- Taal in het gezin: Wat werkt volgens de experts? 

In deze publicatie van het Expertisepunt Basisvaardigheden/ 
Movisie vertellen ervaringsdeskundigen en experts uit de 
wetenschap en praktijk wat werkt bij het versterken van taal in 
gezinnen. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 

- Kennisbank | Onderwijskennis: ‘Kansrijke aanpak: omgaan 
met meertaligheid’ 
Dit artikel licht, onderbouwd door up-to-date 
wetenschappelijke kennis, toe waarom meertalig zijn 
voordelig kan zijn voor een kind als deze binnen het onderwijs 
goed benut wordt. 
 Klik hier voor de informatiebron 

 
 

https://www.ru.nl/onderzoek/onderzoeksprojecten/meertaligheid-in-beeld
https://stichtingnob.nl/onbegrensd-taalleren
https://www.movisie.nl/artikel/taal-gezin-wat-werkt-volgens-experts
https://www.onderwijskennis.nl/kennisbank/kansrijke-aanpak-omgaan-met-meertaligheid
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- Universiteit van Amsterdam: Laat leerlingen juist wél hun 
thuistaal spreken op school 
In dit artikel, gebaseerd op onderzoek vanuit de UvA, legt 
onderzoeker Lisa Gaikhorst uit waarom het positief is voor de 
ontwikkeling van leerlingen om hun thuistaal te kunnen 
spreken op school. Zo beargumenteert ze: “De thuistaal kan 
helpen om het Nederlands goed te leren”. 
 Klik hier voor de informatiebron 

 
Nieuwsfragmenten (v.b.) 
-  NPO Radio 1: Amsterdam wil meertaligheid op school gaan 

stimuleren. 
In dit voorbeeld van een radiofragment ontvangt de luisteraar, 
in aanvulling op het nieuws dat Amsterdam meertaligheid op 
school gaat stimuleren, van onderzoeker Lisa Gaikhorst  
informatie waarom het goed is voor de ontwikkeling van het 
kind als deze ook op school de thuistaal mag spreken. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 

- Jeugdjournaal: In deze klas spreken kinderen 12 verschillende 
talen 
In dit videofragment uit een uitzending van het Jeugdjournaal 
begin 2023 zien kinderen hoe het eraan toegaat op een school 
waar er aandacht is voor de thuistaal van de leerlingen. 
 Klik hier voor de informatiebron 

 
Andere verzamelde bronnen: Informatievideo’s en artikelen  
- Op de persoonlijke site van prof. Dr. Orhan Agirdag, die veel 

onderzoek doet naar meertaligheid in het onderwijs, staan 
links naar verschillende informatievideo’s en artikelen 
waaraan hij heeft meegewerkt of zelf informatie geeft. 
 Klik hier voor de informatiebron 

 
 
 

https://www.uva.nl/shared-content/faculteiten/nl/faculteit-der-maatschappij-en-gedragswetenschappen/nieuws/2023/02/laat-leerlingen-juist-wel-hun-thuistaal-spreken-op-school.html?origin=WEZySme2RfOAS6psboF29g
https://www.nporadio1.nl/fragmenten/nos-radio-1-journaal/3b6a5dd6-6b79-43c5-86b1-71522f094c25/2023-02-07-amsterdam-wil-meertaligheid-op-school-gaan-stimuleren
https://www.youtube.com/watch?v=IU3iyYd3_gs
https://www.orhanagirdag.com/
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Brochure Stad Gent: Hoe kun je meertalige ouders bereiken en 
ondersteunen 
Stad Gent heeft een brochure gemaakt met tips voor schoolteams 
hoe zij meertalige ouders kunnen bereiken en ondersteunen. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
GGD Zaanstreek-Waterland: Kinderen die meertalig opgroeien – 
Handboek voor professionals 
In dit handboek zijn acht adviezen voor ouders met meertalige 
kinderen geformuleerd en toegelicht die professionals kunnen 
overnemen. Het handboek is aangemaakt nadat werd gesignaleerd 
dat professionals in verschillende wijken ook verschillende 
opvattingen hadden over het belang van kennis/het spreken van 
de thuistaal. 
 Klik hier voor de informatiebron 

(Praktische) informatiebronnen gericht op zowel 
vaardigheids- als kennisoverdracht 

SLO: Themapagina meertaligheid & Teamgids meertaligheid 
Het landelijk expertisecentrum voor het curriculum heeft voor 
leerkrachten een themapagina meertaligheid opgesteld. Hier 
kunnen zij informatie lezen over meertaligheid en waarom 
aandacht hiervoor in het onderwijs wenselijk is. Daarnaast heeft 
het SLO een teamgids meertaligheid voor het primair onderwijs 
opgericht zodat onderwijsprofessionals door middel van vier 
bijeenkomsten binnen hun team kunnen verkennen hij zij 
meertaligheid op school een plek kunnen geven. In deze teamgids 
staan opdrachten uitgewerkt met tussendoor tips en links naar 
overige kennisbronnen. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Project ‘Gelijke onderwijskansen’: Het ‘Kans In Taal’ handboek 
Samen met de UvA, HvA en het Kohnstamm Instituut ontwikkelde 
het WOA binnen het onderzoeksproject ‘Gelijke onderwijskansen’ 

https://stad.gent/sites/default/files/page/documents/17_01269_A5%20folder%20_Hoe%20kun%20je%20meertalige%20ouders%20te%20ondersteunen_tips%20voor%20schoolteam_DEF_LR.pdf
https://www.ggdzw.nl/wp-content/uploads/2022/03/NIEUWE-VERSIE-Handboek-voor-professionals.-Kinderen-die-meertalig-opgroeien.pdf
https://www.slo.nl/thema/vakspecifieke-thema/mvt/meertaligheid/
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onder meer het ‘Kans In Taal’ handboek: ‘De Nederlandse 
woordenschat vergroten via de thuistaal’. In dit handboek voor 
een meertalige aanpak binnen het onderwijs waarin ouders een 
belangrijke rol toebedeeld krijgen, zijn naast achtergrond-
informatie ook voorbeeldmaterialen en een toolkit aanwezig. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Brussel Vol Taal: informatie over en ondersteuning bij 
meertaligheid 
Het initiatief ‘Brussel Vol Taal’ biedt informatie over en 
ondersteuning bij meertaligheid in het onderwijs. Zij doen dit in 
eerste plaats in de context van scholen in Brussel. Naast bronnen 
en achtergrond krijgen scholen handvaten toegereikt door 
bijvoorbeeld een stappenplan voor het maken van een 
schoolprofiel en een aanpak omgaan met meertaligheid. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
ITTA: Samenwerken met ouders in de kinderopvang  
Samen met twee kinderopvangorganisaties en ouders onderzocht 
het Kennisinstituut voor taalontwikkeling hoe kinderopvangen en 
de bibliotheek kunnen aansluiten in hun aanbod op de wensen van 
ouders en zo kunnen bijdragen aan een optimaal thuisklimaat 
voor de taalontwikkeling van het kind. Als eindproduct zijn er 
onder andere kennisfilmpjes gemaakt en een handleiding 
‘gesprekken voeren met ouders’ voor professionals. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Moedertaal in het onderwijs Nederlands als Tweede Taal’ 
(MoedINT2): Webapp 
In deze webapp vinden NT2-docenten overzichten van cruciale 
verschillen en overeenkomsten tussen het Nederlands en een 
aantal veel voorkomende eerste talen. Hierbij worden ook 
oefeningen aangeboden. De app is nog in ontwikkeling en zal naar 
verloop van tijd aangevuld worden. De website van het project 

https://woa.kohnstamminstituut.nl/onze-projecten/gelijke-onderwijskansen/producten/
https://www.brusselvoltaal.be/
https://www.itta.uva.nl/projecten/samenwerken-met-ouders-in-de-kinderopvang-76
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biedt ook toegangelijke samenvattingen van onderzoek over 
meertalighed en het gebruik van de eerste taal in het onderwijs. 
 Klik hier voor de informatiebron 

Bronnen met een specifieke focus op perspectief en 
perspectiefwisseling 

VBJK: reflectie-instrumenten 
Het Vlaamse initiatief voor ‘Vernieuwing in de Basisvoorzieningen 
voor Jonge Kinderen’ heeft verschillende reflectie-instrumenten 
ontwikkeld voor professionals in de kinderopvang. Voorbeelden 
van instrumenten zijn kenniskaarten, cases en vignetten die in 
gesprek stimuleren tot reflectie, en een zelf-evaluatie instrument. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Diversiteit in Actie (DIVA) 
Het initiatief DIVA wil in Vlaanderen onderwijsprofessionals (in 
opleiding) op een interactieve manier informeren hoe zijn om 
kunnen gaan met diversiteit. Hiertoe is een van hun speerpunten 
om zich specifiek op (bestaande) visies op diversiteit te richten.  
Ze hebben daarom een stellingendiscussie ontwikkeld  met als 
doel om op een constructieve manier verschillende visies te 
bespreken die in een groep onderwijsprofessionals bestaan over 
omgaan met meertaligheid in de klas.  
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Frederike Groothoff: Dilemmaspel 
Dr. Frederike Groothoff heeft naar aanleiding van trainingen 
binnen Thuis in Taal een tool ontwikkeld die zich niet alleen richt 
op kennisoverdracht, maar ook aandacht besteedt aan overtuiging 
en vaardigheden: het dilemmaspel. Professionals krijgen in een 
bijeenkomst dilemma’s voor zich en gaan hierover open in 
gesprek. 
 Klik hier voor de informatiebron 

https://nt2.sites.uu.nl/
https://nt2.sites.uu.nl/
https://vbjk.be/nl/mini-site/reflectiewaaier-meertaligheid/reflectie-instrumenten
https://diversiteitinactie.be/oefeningen/taaldiversiteit/omgaan-met-meertaligheid-de-klas
https://www.gelijke-kansen.nl/documenten/publicaties/2023/09/21/magazine-beter-thuis-in-taal-issuu
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Algemene informatiebronnen over omgaan met 
culturele- en taaldiversiteit  

EDINA Toolset 
Het project ‘Education of International Newly Arrived migrant 
pupils’ heeft een toolset voor leerkrachten en scholen ontwikkeld 
om anderstalige nieuwkomers op school op te kunnen vangen en 
om te gaan met de diversiteit die dit met zich meebrengt. Zo wordt 
er aan de onderdelen ‘differentiatie’ en ‘interculturele 
competenties’ binnen de toolset ruim aandacht besteed. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
Tilburg University: Lesmodule Superdiversiteit voor kinderen 
Universiteit Tilburg heeft een vrij toegankelijke lesmodule voor 
leerlingen in de bovenbouw van het primair onderwijs en 
onderbouw van het voortgezet onderwijs ontwikkeld. In deze 
lesmodule, bestaande uit kennisclips en opdrachten, leren deze 
leerlingen van onderzoekers onder andere hoe diversiteit is 
ontstaan en hoe je ermee omgaat in de klas. 
 Klik hier voor de informatiebron 
 
 

  

https://edinaplatform.eu/
https://www.tilburguniversity.edu/nl/onderwijs/junior/junior-kennisbank/superdiversiteit
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